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10.0

rothoblaas

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Directive 2006/42/EC (Annex IT 14)

1. Manufacturer:

ROTHO BLAAS SRL - via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italy

2. Description and identification of the machinery,

including generic denomination, function, model, type, serial number and
commercial name:

Denomination:  RAPTOR - rigging device for timber elements.
Codex: RAP220100
Type: 3,15t (maximum working load)
Year of manufacture (YoM):  see on product (YYYY)

Serial number (S/N):  see on product (NN/XX)

3. Herewith we declare, that the machinery fulfils all the relevant provisions of this Directive (Directive 2006/42/EC).

This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was placed on the market and excludes
components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user. The declaration is no more valid, if
the product is modified without agreement.

4. Harmonised standards used
EN ISO 12100:2010

Person responsible for compiling the technical
documentation:

Signed for and on behalf of the manufacturer by

Luca Sestigiani
Technical Director

Cortaccia, 03/07/2023

Page 1
ROTHO BLAAS SRL

Via deltAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (B2) | Itala | Tet: +39

Fax: +39 04718184 84 | info@rothoblass.com | www.rothoblaasit

6 | RAPTOR | INSTALLATION MANUAL



IT

DE

0.0! REGOLAMENTO DI SICUREZZA: Condizioni operative pericolose e rischio di incidenti! Un lavoro im-
proprio puo causare gravi lesioni personali 107 INFORMAZIONI TECNICHE "1.1" Codice prodotto 1.2

Capacita di carico massima in Kg "1.3" Unita diimballaggio 1.4 Dimensioniin mm [2:0] MARCATURE DEL
PRODOTTO 2.1 Logo del produttore 2.2 Codice prodotto 2.3 Capacita di carico massima ‘2.4 Anno
di produzione (YYYY) '2.5' Numero di serie (NN/XX) 2.6 Leggere il manuale prima dell'uso 2.7’ Marcatura
CE 13101 INFORMAZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA 13.171i manuale deve essere letto e compreso prima
dell'uso. Il manuale deve essere sempre a disposizione dell'utente. L'utilizzatore deve essere formato sulla
sicurezza in cantiere e sui sollevamenti 3.2 | dispositivi di protezione personale devono essere indossati
in conformita alle normative locali '3.3' Prima di ogni sollevamento, tutti gli elementi devono essere con-
trollati per verificare l'eventuale presenza di difetti, danneggiamenti dovuti a fatica del materiale o abrasione.
Vedere anche la nota 9.0. Se la piastra di trasporto & danneggiato, il prodotto deve essere immediatamente
scartato e non pud piu essere utilizzato. 3.4 | carichi su cui si trovano singoli articoli vaganti non devono
essere trasportati 3.5 Non & consentito il trasporto di persone. Nessuna persona deve mai trovarsi sotto
un carico sollevato. Mantenere una distanza di sicurezza dal carico sollevato 3.6 L'elemento da trasportare
deve essere controllato costantemente e messo a terraimmediatamente in caso di irregolarita (ad es. “rumori
da fessurazione”) [4:01 VITI ADATTE /4.1’ Con il RAPTOR si possono utilizzare solo le dimensioni indicate
delle viti originali rothoblaas ‘4.2 Per motivi di sicurezza, le viti possono essere utilizzate una sola volta!
4.3 Per le tabelle di carico delle viti, consultare la scheda tecnica, disponibile sul sito www.rothoblaas.
com 4.4 Lavite deve essere avvitata in modo diritto, evitando il piegamento 4.5 Nel fissaggio delle viti
€ necessario prestare attenzione a non superare la coppia massima di avvitamento. No avvitatore a percus-
sione 4.6 Prima di fissare la piastra di trasporto, verificare che siano rispettate le distanze minime dai bordi
secondo la scheda tecnica '5:00 DIREZIONI DI CARICO La capacita di carico massima si ottiene solo con una
trazione verticale. Non sono ammessi angoli di sollevamento sopra 60°, tranne che per il rialzo di elementi
a parete dalla orizzontale alla verticale, quando si solleva sempre verticalmente sopra la piastra di trasporto
6.0 MODI DI INSTALLAZIONE 6.1 Due viti: per carichi leggeri ed elementi stretti. Per esempio elementi
di parete 6.2/ Quattro viti: per carichi medi. Per esempio grande travi ed elementi del soffitto 6.3' Sei
viti: per la massima capacita di carico. Per esempio moduli prefabbricati [0! ANGOLO DI SOLLEVAMENTO
7.1 Maggiore & l'angolo di sollevamento B, maggiore & il carico sulle viti. Se possibile, utilizzare sempre
travi di bilanciamento per ridurre al minimo l'angolo di sollevamento (7.2 Carico disuguale sui punti di
ancoraggio a causa della posizione asimmetrica delle piastre di trasporto rispetto al baricentro del carico
7.3 In caso di trasporto di elementi ad angolo, & possibile che non tutti i punti di sollevamento siano
caricati allo stesso modo. £ importante notare che la capacita di carico della piastra di trasporto pud variare
con diversi angoli di sollevamento [8:0" ESEMPI DI SISTEMI PORTANTI /8.1 Sollevamento di una parete/
trave in legno: Sistema staticamente determinato: Numero di ancoraggi che si suppone siano portanti n=2
8.2 Sollevamento di un solaio di legno con bilanciere: sistema staticamente determinato con angolo: n =
4 /8.3 Sollevamento di un solaio di legno con traversa di bilanciamento: Sistema staticamente determinato
trazione rettilinea: n = 4 '8.4 Sollevamento di un solaio di legno senza traversa di bilanciamento: Sistema
staticamente indeterminato: n = 2 NON RACCOMANDATO [9:0 MANUTENZIONE E CONTROLLI REGOLARI:
controllo visivo prima di ogni utilizzo. Misurazione delle dimensioni minime almeno una volta all'anno @max
& amin. Rapporto di controllo annuale disponibile su www.rothoblaas.com. NESSUNA RIPARAZIONE! Se una
delle dimensioni non & pil soddisfatta, la saldatura presenta fessure, la scritta non & pit leggibile o si notano
altri difetti, la piastra di trasporto deve essere sostituita. STOCCAGGIO: in un luogo asciutto e lontano da
sostanze aggressive che potrebbero danneggiare il materiale o il rivestimento. Smaltimento corretto della
piastra di trasporto al termine della sua vita utile F1020% DICHIARAZIONE DI CONFORMITA. Altre lingue della
dichiarazione di conformita sono disponibili sul sito www.rothoblaas.com

0.0' SICHERHEITSHINWEIS: Gefahrliche Betriebsbedingungen und Unfallgefahr! UnsachgeméBes Arbeiten
kann zu

schweren Personenschaden fihren 407 TECHNISCHE INFORMATIONEN 1.1° Produktcode 1.2

Maximale Tragfahigkeit in Kg '1.3" Packungseinheit ‘1.4 Dimensionen in mm 2.0/ PRODUKTKENNZEI-
CHNUNGEN 2.1 Herstellerlogo 2.2 Produktcode /2.3’ Maximale Tragfahigkeit ‘2.4’ Produktionsjahr
(YYYY) [2.5. Seriennummer (NN/XX) 2.6’ Die Betriebsanleitung muss vor Gebrauch des Produktes gelesen
werden 2.7' CE Markierung 3.0 ALLGEMEINE SICHERHEITSVORAUSSETZUNGEN 3.1 Die Betriebsan-
leitung muss vor dem Gebrauch gelesen und verstanden werden. Der Benutzer

muss im Bereich Baustellensicherheit und im Umgang mit Hebemitteln geschult sein '3.2' Die personliche
Schutzausriistung muss entsprechend den lokalen Vorschriften getragen werden 3.3 Vor jedem Anheben
sind alle Elemente

auf mogliche Mangel, Materialermtidung oder Abnutzung zu priifen. Siehe auch Punkt 9.0. Wenn die Tran-
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sportplatte beschddigt ist, muss das Produkt sofort aussortiert werden und kann nicht mehr verwendet wer-
den 3.4 Ladungen, auf denen sich lose Einzelteile befinden, diirfen nicht transportiert werden 3.5 Der
Transport von Personen ist nicht erlaubt. Es dirfen sich niemals Personen unter einer angehobenen Last
aufhalten. Halten Sie einen sicheren Abstand zur angehobenen Last 3.6/ Das zu transportierende Element
ist standig zu kontrollieren und bei UnregelméRigkeiten (z.B. “Knackgerausche’) sofort abzusetzen 4.0
PASSENDE SCHRAUBEN 4.1 Es diirfen nur die angegebenen Abmessungen der originalen rothoblaas
Schrauben mit dem RAPTOR verwendet werden ‘4.2 Aus Sicherheitsgriinden diirfen die Schrauben nur
einmal verwendet werden! ‘4.3 Lasttabellen befinden sich im Technischen Datenblatt, verfiigbar auf www.
rothoblaas.com 4.4 Die Schraube muss gerade eingedreht werden, ohne dass sie sich verbiegt. ‘4.5
Beim Anziehen der Schrauben muss darauf geachtet werden, dass das maximale Anzugsdrehmoment nicht
Uberschritten wird. Keinen Schlagschrauber verwenden 4.6 Vor der Befestigung der Transportplatte ist zu
prifen, ob die Mindestrandabstande gemd® Datenblatt eingehalten werden [5.00 BELASTUNGSRICHTUN-
GEN Die maximale Tragfahigkeit wird nur bei senkrechtem Zug erreicht. Hebewinkel iber 60° sind nicht
zuldssig, auBer beim Aufrichten von Wandelementen von der Horizontalen in die Vertikale, wenn immer sen-
krecht (ber die Tragerplatte gehoben wird 16.00 INSTALLATIONARTEN ‘6.1 Zwei Schrauben: fiir leichtere
Lasten und schmale Elemente. Zum Beispiel Wandelemente 16.2' Vier Schrauben: fir mittlere Lasten. Zum
Beispiel groBe Balken und Deckenelemente 6.3 Sechs Schrauben: fiir maximale Tragfahigkeit. Zum Bei-
spiel vorgefertigter Module 7.01 HEBEWINKEL 7.1 Je groRer der Hebewinkel § ist, desto groRer wird
die Belastung der Schrauben. Verwenden Sie nach Moglichkeit immer Lastausgleichssysteme, um den He-
bewinkel so klein wie méglich zu halten. [7:2' UngleichméBige Belastung der Anschlagpunkte aufgrund der
unsymmetrischen Lage der Transportplatten im Verhaltnis zum Lastschwerpunkt. [Z.30 Beim Transport von
geneigten Elementen ist es méglich, dass nicht alle Hebepunkte in gleicher Weise belastet werden. Es ist zu
beachten, dass die Tragfahigkeit der Transportplatte bei unterschiedlichen Hebewinkeln variieren kann (8.0
BEISPIELE FUR STATISCHE TRAGSYSTEME ‘8.1 Anheben einer Holzwand/eines Balkens: Statisch bestimmtes
System: Anzahl der als tragend angenommenen Anschlagspunkte n=2 '8.2' Anheben einer Holzplatte mit
Ausgleichswippe: Statisch bestimmtes System mit Hebewinkel: n = 4 [8.3' Heben einer Holzplatte mit Au-
sgleichstraverse: Statisch bestimmtes System gerader Zug: n = 4 /8.4 Heben einer Holzplatte ohne Ausglei-
chstraverse: Statisch unbestimmtes System: n = 2 NICHT EMPFOHLEN (90" WARTUNG UND REGELMASSIGE
KONTROLLEN: Sichtprifung vor jeder Benutzung, Messung der Mindestabmessungen @max & amin min-
destens einmal jahrlich. Inspektionsbericht verfigbar unter www.rothoblaas.com. KEINE REPARATUR! Wenn
eines der MaBe nicht mehr erfullt ist, die SchweiRnaht Risse aufweist, die Beschriftung nicht mehr lesbar ist
oder andere Mangel festgestellt werden, muss der Transportanker ersetzt werden. LAGERUNG: an einem
trockenen Ort und fern von aggressiven Substanzen, die das Material oder die Beschichtung beschadigen
konnten [10.0° KONFORMITATSERKLARUNG. Andere Sprachen der Konformitatserklérung sind unter www.
rothoblaas.com verfiigbar

0.0' SAFETY REGULATIONS: Dangerous operating conditions and risk of accidents! Improper work can cau-
se serious personal injury "4.07 TECHNICAL INFORMATION 1.1 Product code 1.2 Max load capacity
in kg 1.3 Packing unit "1.41 Dimensions in mm 1210/ PRODUCT MARKINGS 2.1 Manufacturer's logo
2.2 Product code 2.3 Max load capacity ‘2.4 Production year (YYYY) ‘2.5 Serial number (NN/XX) 2.6
Read the manual before using the product '2.7' CE marking 3101 GENERAL SAFETY CONSIDERATION 3.1
The manual must be read and understand before use. The user must be trained on site safety and lifting 3.2
Personal protective equipment must be worn in accordance with local regulations. 3.3 Before each lift, all
elements shall be checked for possible defects, material fatigue or abrasion. See also note 9.0. If the transport
plate is damaged, the product must be sorted out immediately and can no longer be used 3.4 Loads on
which loose single items are lying must not be transported 3.5 Itis not allowed to transport persons. No
persons should ever be under a lifted load. Keep a safe distance from the lifted load. 3.6 The element to
be transported must be checked constantly and set down immediately in case of irregularities (e.g. “cracking
noises’) 400 SUITABLE SCREWS 4.1 Only the indicated dimensions of original rothoblaas screws are
allowed to be used with the RAPTOR. ‘4.2 For safety reasons the screws may only be used once! 4.3
For load tabels see the Technical datasheet, available on www.rothoblaas.com. ‘4.4 The screw should be
screwed in straight, avoiding bending ‘4.5 When fastening screws, care should be taken not to exceed the
maximum tightening torque. No use of impact screw driver ‘4.6  Before attaching the lifting plate, ensure
that the minimum edge distances according to the data sheet are respected '5:0' LOADING DIRECTIONS
Maximum load capacity is achieved only with a vertical pull. Lifting angles above 60° are not allowed, except
forraising wall elements from horizontal to vertical, when always lifting vertically above the lifting plate [6:0!
INSTALLATION MODE ‘6.1 Two screws: for light loads and narrow elements. For example, wall elements
6.2 Four screws: for medium loads. For example large beams and ceiling elements. 6.3 Six screws: for
maximum load capacity. For example, prefabricated modules ‘701 LIFTING ANGLE /7.1 The greater the
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lifting angle B, the greater the load on the screw. If possible, always use balancing systems to keep the lifting
angle as small as possible ‘72! Unequal load on the anchor points due to the asymmetric position of the
lifting plates relative to the load center of gravity. ‘73" When transporting element at an angle, itis possible
that not all anchor points are loaded in the same way. It is important to note that the load capacity of the
lifting plate may vary with different lifting angles [8.00 EXAMPLES OF LOAD BEARING SYSTEMS /8.1 Liftinga
wooden wall/beam: Statically determinate system: Number of anchors assumed to be load-bearing n=2 (8.2
Lifting a wooden slab with balancing rocker: Statically determined system with angle: n = 4 8.3 Lifting a wo-
oden slab with balacing traverse: Statically determined system straight pull: n =4 ‘8.4 Lifting a wooden slab
without balacing traverse: Statically indeterminate system: n = 2 NOT RECOMMANDED [9.0" MAINTENANCE
AND REGULARLY CHECKS: visual check before each use, measurement of minimum dimensions at least once
a year @max & amin. Annual inspection report available at www.rothoblaas.com. NO REPAIR! If one of the
dimensions are not fullfilled anymore, the welding shows cracks, the marking is no longer legible, or other
defects are noticeable, the lifting plate has to be replaced. STORAGE: in a dry place and kept away from
aggressive substances that could damage the material or coating. [10.07 DECLARATION OF CONFORMITY.
Other languages of the declaration of performance available at www.rothoblaas.com

0.0 NORMAS DE SEGURIDAD: {Condiciones de trabajo peligrosas y riesgo de accidente! El trabajo inade-
cuado puede provocar lesiones personales graves 107 INFORMACION TECNICA "1 Codigo producto
1.2 Capacida de cargaméxenKg '1.3" Unidad de embalaje '1.4' Dimensiones en mm 2.0/ MARCADO
DEL PRODUCTO 2.1 Logo del fabricante 2.2' Codigo producto 2.3 Capacidad maxima de carga ‘2.4
Afio de fabricacion (YYYY) ‘25" Numero de serie (NN/XX) ‘2.6 Lea el maunal antes de utilizar el producto
2.7 Marcado CE [3.00 CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD'3.1' El manual debe ser leido y com-
prendido antes de su uso. El manual debe estar a disposicién del usuario en todo momento. El usuario debe
recibir formacién sobre seguridad en la obra y elevacion 3.2/ Debe utilizarse equipo de proteccion personal
(EPI) de acuerdo con la normativa del pais '3.3' Antes de cada elevacién, todos los elementos deben ser
revisados para detectar defectos, dafios debidos a la fatiga del material o a la abrasion. Véase también la
nota 9.0. Si la placa portante estd dafiada, el producto debe desecharse inmediatamente y no puede seguir
utilizandose ‘3.4 No deben transportarse cargas en las que se encuentren elementos sueltos 3.5 No
estd permitido el transporte de personas. Nunca debe haber personas debajo de la carga elevada. Mantenga
una distancia de seguridad con la carga elevada 3.6 El elemento a transportar debe ser vigilado en todo
momento y bajado a tierra inmediatamente en caso de irregularidades (por ejemplo, “ruidos de crujido”)
4.0' TORNILLOS ADECUADOS 4.1 Para el uso del RAPTOR sélo se pueden utilizar las dimensiones in-
dicadas de tornillos rothoblaas originales ‘4.2 Por razones de seguridad, los tornillos sélo puden ser
utilizados una vez! 4.3 Las tablas de carga estan disponibles en www.rothoblaas.com 4.4 El tornillo
debe atornillarse recto, evitando que se doble ‘4.5’ Precaucion al fijar los tornillos, de no sobrepasar el par
de apriete maximo. No utilizar atornilladores de impacto. ‘4.6’ Antes de fijar la placa de elevacién, asegurese
de que se respetan las distancias minimas entre bordes indicadas en la ficha técnica 5.0/ DIRECCIONES
DE CARGA La capacidad méxima de carga s6lo se alcanza con una traccion vertical. No se permiten dngulos
de elevacion superiores a 60°, excepto para elevar elementos de pared de horizontal a vertical, en este caso
siempre debe elevarse verticalmente por encima de la placa de elevacién 6.0/ MODO DE INSTALACION
6.1 Dos tomillos: Cargas ligeras y elementos estrechos. Por ejemplo elementos de pared 6.2 Cuatro
tomnillos: Cargas medias. Por ejemplo, grandes vigas y elementos de techo 6.3 Seis tornillos: Capacidad de
carga maxima. Por ejemplo modulos prefabricados [0 ANGULO DE ELEVACION /7.1 Cuanto mayor sea el
angulo de elevacion B, mayor sera la carga sobre el tornillo. Si es posible, utilice siempre vigas de equilibrado
para mantener el dngulo de elevacion lo mas reducido posible 'Z.2! Debido a la posicion asimétrica de las
placas de levantamientos en respecto con el centro de gravedad de la carga, la carga resulta desiguales en
los puntos de anclaje. 73" Al transportar un elemento en angulo, es posible que no todos los puntos de
anclaje reciban carga de la misma manera. Es importante tener en cuenta que la capacidad de carga de
la placa de elevacién puede variar con diferentes angulos de elevacion 8.0 EJEMPLOS DE SISTEMAS DE
SOPORTE DE CARGAS ‘8.1 Elevacion de un muro/viga de madera: Sistema estaticamente determinado:
Nimero de anclajes supuestamente portantes n=2 8.2 Elevacion de una losa de madera con balancin
de equilibrado: Sistema estaticamente determinado con angulo: n = 4 /8.3 Elevacion de un forjado de
madera con viga de equilibrio: Sistema estaticamente determinado traccién recta: n = 4 8.4 Elevacion de
una losa de madera sin viga de equilibrio: Sistema estaticamente indeterminado: n = 2 NO RECOMENDADO
9.0' MANTENIMIENTO Y CONTROLES REGULARES: Control visual antes de cada uso. Medicion del tamafio
minimo al menos una vez al afio @max & @min . Informe de inspeccion anual disponible en www.rothoblaas.
com. NO SE ADMITEN REPARACIONES. Si una de las dimensiones deja de cumplirse, la soldadura presenta
grietas, las letras dejan de ser legibles o se observan otros defectos, deberd sustituirse la placa de trasporte.
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ALMACENAMIENTO: en un lugar seco y alejado de sustancias agresivas que puedan dafiar el material o el
revestimiento. Deseche correctamente la placa de trasporte al final de su vida util "10.01 DECLARACION DE
CONFORMIDAD. Otros idiomas de la declaracion de conformidad estan disponibles en www.rothoblaas.com

0.0 LES REGLES DE SECURITE: Conditions d'utilisation dangereuses et risques d'accidents! Un travail
incorrect peut entrainer des blessures graves [4.00 INFORMATIONS TECHNIQUES 1.1 Code produit
1.2 Capacité de charge max en Kg '1.3" Unité de conditionnement '1.4' Dimensions en mm 2.0
MARQUAGE DU PRODUIT 2.1 Logo du fabricant 2.2 Code produit ‘2.3 Capacité de charge maximale
2.4 année de production (YYYY) [2.5' numéro de série (NN/XX) [2.6 Lire le manuel avant l'utilisation du
produit 2.7 marquage CE 3.0/ CONSIDERATIONS GENERALES DE SECURITE 3.1 Le manuel doit étre lu
et compris avant l'utilisation. L utilisateur doit étre formé a la sécurité du site et au levage 3.2/ L'équipement
de protection individuelle doit étre porté conformément aux réglementations locales 3.3 Avant chaque
levage, tous les éléments doivent étre vérifiés pour détecter d'éventuels défauts, la fatigue des matériaux ou
l'abrasion. Voir également a note 9.0. Si la plaque de transport est endommagée, le produit doit étre trié
immédiatement et ne peut plus étre utilisé 3.4 Les chargements sur lesquels reposent des objets isolés en
vrac ne doivent pas étre transportés 3.5 Il est interdit de transporter des personnes. Aucune personne ne
doit se trouver sous une charge soulevée. Garder une distance de sécurité par rapport & la charge soulevée
3.6 L'élément a transporter doit étre controlé en permanence et déposé immédiatement en cas d'irrég-
ularités (par exemple, “bruits de craquement”) 400 VIS ADAPTEES ‘4.1 Seules les dimensions indiquées
des vis Rothoblaas d'origine peuvent étre utilisées avec le RAPTOR 4.2' Pour des raisons de sécurité, les
vis ne peuvent étre utilisées qu'une seule fois! ‘4.3 Pour les tableaux de charge, voir la fiche technique,
disponible sur www.rothoblaas.com ‘4.4 Lavis doit étre vissée en ligne droite, sans étre pliée ‘4.5 Lors de
a fixation des vis, il faut veiller a ne pas dépasser le couple de serrage maximal. Pas d'utilisation de tournevis
4 percussion 4.6/ Avant de fixer la plaque de levage, assurez-vous que les distances minimales entre les
bords, indiquées dans la fiche technique, sont respectées 5,01 DIRECTIONS DE LEVAGE La capacité de char-
ge maximale n'est atteinte qu'avec une traction verticale. Les angles de levage supérieurs a 60° ne sont pas
autorisés, sauf '6.0/ MODE D'INSTALLATION ‘6.1 Deux vis: pour les charges [égéres et les éléments étroits.
Par exemple, les éléments muraux 6.2 Quatre vis: pour les charges moyennes. Par exemple, les grandes
poutres et les éléments de plafond 6.3 Six vis: pour une capacité de charge maximale. Par exemple, les mo-
dules préfabriqués [7.00 ANGLE DE LEVAGE (7.1 Plus l'angle de levage 3 est grand, plus la charge sur la vis
estimportante. Dans la mesure du possible, il faut toujours utiliser des poutres d'équilibrage pour que l'angle
de levage soit le plus faible possible ‘7.2 Charge inégale sur les points d'ancrage en raison de la position
asymétrique des plaques de levage par rapport au centre de gravité de la charge. ‘7.3 Lorsque l'élément est
transporté en biais, il est possible que tous les points d'ancrage ne soient pas sollicités de la méme maniére.
Il est important de noter que 8.0 EXEMPLES DE SYSTEMES PORTEURS ‘8.1 Soulever un mur/une poutre
en bois: Systéme statiquement déterminé: Nombre d'ancrages supposés porteurs n=2 8.2 Soulever une
dalle de bois avec un balancier d'équilibrage: Systeme statiquement déterminé avec angle: n = 4 /8.3 Levage
d'une dalle en bois avec traverse d'équilibrage: Systéme statiquement déterminé traction droite (verticale):
n=4 8.4 Levage d'une dalle en bois sans traverse d‘équilibrage: Systéme statiquement indéterminé: n = 2
NON RECOMMANDE 9.0" ENTRETIEN ET CONTROLES REGULIERS : controle visuel avant chaque utilisation,
mesure des dimensions minimales au moins une fois par an @max & amin. Rapport d'inspection annuel
disponible sur www.rothoblaas.com. PAS DE REPARATION! Si l'une des dimensions n'est plus respectée, sila
soudure présente des fissures, si le marquage n'est plus lisible ou si d'autres défauts sont visibles, la plaque
de levage doit étre remplacée. STOCKAGE: dans dans un endroit sec et a ['abri de substances agressives qui
pourraient endommager le matériau ou le revétement [10107 DECLARATION DE CONFORMITE. D'autres
langues de la déclaration de performance sont disponibles & l'adresse suivante: www.rothoblaas.com

0,0/ REGULAMENTO DE SEGURANGA: Condigdes de funcionamento perigosas e risco de acidentes! Um
trabalho inadequado pode causar lesdes corporais graves. [0 INFORMAGOES TECNICAS '1.1° Codigo
do produto '1.2" Capacidade de carga méxima em Kg '1.3" Unidade de embalagem ‘1.4 Dimensdes em
mm 200 MARCAGOES DO PRODUTO 2.1 Logétipo do fabricante 2.2 Cédigo do produto 2.3 Capa-
cidade de carga maxima 2.4 Ano de fabrico (YYYY) [2.5' Nimero de série (NN/XX) 2.6 Ler o manual 2,7
Marcagéo CE 13107 INFORMAGOES GERAIS DE SEGURANCA 3.1 O manual deve ser lido e compreendido
antes de ser utilizado. O manual deve estar sempre a disposigao do utilizador. O utilizador deve receber for-
magdo em seguranga no estaleiro e elevagdo. /3.2 O equipamento de protecao individual deve ser utilizado
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em conformidade com os regulamentos locais. ‘3.3 Antes de cada elevagdo, todos os elementos devem ser
verificados para detetar eventuais defeitos e danos causados por fadiga do material ou abrasdo. Ver também
anota 9.0. Se a chapa de transporte estiver danificada, o produto deve ser imediatamente eliminado e nao
pode continuar a ser utilizado. 3.4 As cargas que contenham artigos soltos individuais ndo devem ser
transportadas. 3.5/ Ndo ¢ permitido o transporte de pessoas. E proibida a presenca de pessoas sob uma
carga elevada. Manter uma distancia de seguranca da carga elevada. 3.6' O elemento a transportar deve
ser constantemente verificado e ligado a terra imediatamente em caso de irregularidades (por ex., “ruidos
de fissuragdo”). 4.0/ PARAFUSOS ADEQUADOS ‘4.1 Com o RAPTOR s6 podem ser utilizadas as dimensdes
indicadas dos parafusos originais Rothoblaas. 4.2 Por razdes de seguranca, os parafusos s6 podem ser
utilizados uma vez! 4.3 Para as tabelas de carga dos parafusos, consultar a ficha técnica, disponivel em
www.rothoblaas.pt. 4.4 O parafuso deve ser aparafusado a direito, evitando dobras. 4.5 Ao fixar os
parafusos, deve ter-se o cuidado de ndo exceder o binério de aperto maximo. Sem aparafusadora de impacto
4.6 Antes de fixar a chapa de transporte, verificar se sdo respeitadas as distancias minimas das bordas de
acordo com a ficha técnica. '5.00 DIRECOES DE CARGA A capacidade de carga méxima s6 € atingida com
tragdo vertical. Nao sdo permitidos angulos de elevagao superiores a 60°, exceto para a elevagdo de elemen-
tos de parede da horizontal para a vertical, sempre que a elevagdo seja feita verticalmente acima da chapa de
transporte. 6101 MODOS DE INSTALACAO. | [6.1! Dois parafusos: para cargas leves e elementos estreitos.
Por exemplo, elementos de parede. 6.2/ Quatro parafusos: para cargas médias. Por exemplo, grandes vigas
e elementos do teto 6.3 Seis parafusos: para a capacidade de carga maxima. Por exemplo, modulos pré-fa-
bricados 701 ANGULO DE ELEVAGAO /7.1 Quanto maior for 0 angulo de elevacio B, maior serd a carga
sobre os parafusos. Se possivel, utilizar sempre vigas de equilibrio para minimizar o angulo de elevagao 7.2
Carga desigual nos pontos de ancoragem devido a posicéo assimétrica das chapas de transporte em relagao
ao centro de gravidade da carga. 7.3 Durante o transporte de angulares, € possivel que nem todos os pon-
tos de elevagao sejam carregados da mesma forma. E importante notar que a capacidade de carga da chapa
de suporte pode variar com diferentes angulos de elevacéo. 8.0' EXEMPLOS DE SISTEMAS PORTANTES /8.1
Elevagao de uma parede/viga de madeira: Sistema estaticamente determinado: Nimero de ancoragens que
se supde serem portantes n=2 8.2 Elevacdo de uma laje de madeira com balacim: sistema estaticamente
determinado com angulo: n = 4 8.3 Elevacdo de uma laje de madeira com viga de equilibrio: Sistema esta-
ticamente determinado tracdo retilinea: n = 4 /8.4 Elevacdo de uma laje de madeira sem viga de equilibrio:
Sistema estaticamente indeterminado: n = 2 NAO RECOMENDADO 9:00 MANUTENGAO E CONTROLOS
REGULARES: controlo visual antes de cada utilizagdo. Medicao das dimensdes minimas, pelo menos, uma
vez por ano @max & amin. Relatdrio anual de controlo disponivel em www.rothoblaas.pt. NENHUMA RE-
PARAGAO! Se uma das dimensdes deixar de ser cumprida, se a soldadura apresentar fissuras, se as letras
deixarem de ser legiveis ou se forem visiveis outros defeitos, a chapa de transporte deve ser substituida.
ARMAZENAMENTO: num local seco e longe de substancias agressivas que possam danificar o material ou o
revestimento. Eliminag&o correta da chapa de transporte no final da sua vida util. "10:01 DECLARAGAO DE
CONFORMIDADE. Outras linguas da Declaragdo de Conformidade estéo disponiveis em www.rothoblaas.pt.

0.0 1PABV/IA TEXHVKM BE3OMACHOCTY: Onackble YCNOBNA 3KCMAyaTaLMi 1 PUCK HECHACTHBIX Cy4aes!
HenpasunbHas pabota MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMam 1.00 TEXHUYECKAS MHOOPMALIMA
11 Koa nponykta 12" Makcumanshas rpysonogbemnocts 8 kr 4,37 Ynakogouas eavmua 1.4
Pasmepsl 8 Mv [2:00 MAPKMPOBKA MPOAYKTA 21 Jlorotun npoussoautens 2.2 Kon nponykra 2.3
MakcumanbHas rpysonogbemtocts 2.4 Ton wsrotosnerus (YYYY) 12,5 Cepuiinbiit Homep (NN/XX) 2.6
Cwm. pykosoacteo 2.7 Mapkwposka CE [3.00 OBLLAS MHOOPMALVS O BE30MACHOCTY 3.1 Mepen uc-
N0Nb30BAHIEM HEOGXOA/MO MPOUHTATH 1 YCBOUTH AGHHOE PYKOBOACTBO. PYKOBOACTBO OMKHO GbiTh BCeraa
B pacnopsxeHn nonb3osatens. Mob308aTeNb JOMKEH NPOVTM NOATOTOBKY NO TexHMKe 6e30MacHoCTH 1
NOAbEMY IPy30B HA CTPOUTENbHOI NAOLWaAKe. 3.2 CPEAcTBa MHAVBIAYANbHOI 3ALLUTHI AOMKHbI HCNONb-
308BaTbCA B COOTBETCTBUY C MECTHbIMY Hopmamu. | 3.31 Mepen KaxabiM NOALEMOM BCe 3NEMeHTbl LOMKHbI
GbiTb NPOBEPEHbI HA HANMUME AEGEKTOB WK MOBPEXAEHHi M3-3a YCTaNoCTH MaTepuana Wi CTupaHus
Cw. Takxe npumeyarme 9.0. ECIW rpy308as N1acTHa NoBPeXaeHa, T0 ee CNEayeT HEMEIEHHO U3bATL U3
obpaLLenuts 1 Goblue He ucnonb3osats. 3.4 3anpeliaetcs nepemewath rpy3bi, Ha KOTOPbIX HAXOAATCS
oTAeNbHble HesakpenneHHsle npeametsl. 13.5! Mepemeluene niofeit 3anpeliero. 3anpewaerca Haxo-
[LUTHCA NOA NOAHATLIM rPy30M. [lepXuTtech Ha 6e30MacHOM PacCTosHMY OT noHsToro rpy3a. 3.6 3a nepe-
MeLLaeMbIM 3N1eMeHTOM CIIeftyeT NOCTOSHHO CEAUTb 1 HEMENIEHHO OMYCKaTb Ha 3EMTI0 B C/lyUae OTKIOHE-
HWii (Hanpumep, nosenenns Tpecka). 400 MOAXOAALLME LWYPYMbl ‘4.1 C RAPTOR moxHo cnons3osars
opuryHanbHble Wwypynsi Rothoblaas Tonbko ykasakHbix pasmepos. 42 B uensx 6esonacHocTi Wwypynbi
MOXHO MCNIoNb30BaTb ToNbKo oAnH pas! 4.3 Tabnuubl Harpy3ky Ha Wypynbl NPUBEAEHI B TEXHNYECKOT
cneundkaum, 4OCTynHoM Ha Beb-caitre www.rothoblaas.com. 4.4 LLypynsi cnepyer 3akpydnsats 8
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NPAMOM nofoxernw, u3beras ux crudars. 4.5 Mpu sakpyunsanuy wypynos HeobxopMMo BHUMATENb-
HO CNeUTb 3a TeM, 4To6bl He NpeBbIlliaTb MaKCUMaIbHbIA MOMEHT 3aTAXKK. He ncnonb3osatb yaapHble
wypynoseprsi 4.6/ Mepen kpennetem rpy308oit NaCTUHLI Y6eAUTECS, UTO COBMIOAEHb! MUHUMANbHbIE
PacCTOAHUS OT Kpaes, ykasanHble B Texnacnopre. [5.00 HAMPAB/IEHWE HATPY3KM MakcumansHas rpyso-
MOABbEMHOCTL I0CTUrAeTCA TONbKO NPU BEPTUKANbHOM TAre. Yron HaknoHa npu nogbeme He JOMKEH npe-
BbilWaTh 60°, 33 UCKMKOUEHNEM Cly4aeB NOAbEMa CTEHOBLIX 31EMEHTOB U3 FOPU3OHTANbHONO MONOXEHNUS
B BEPTUKA/IbHOE, EC/M NObEM Ha rPY30BOV NNACTUHE BLINO/HAETCA B BEPTUKa/bHOM nonoxeriy. 1620
CMOCOBbI YCTAHOBKM. | [6.11 C geyma wypynamm — ans nerkwx rpy3os vt y3kwx anemenTos. Hanpumep,
anemeHTog creH. 6.2 C uetbipbMs Wwypynamm — Ans rpy3oB cpeatero seca. Hanpumep, 6onbunx 6anok
1 anemerTos notonka 631 C wecrbio wypynamu — ana MakcuManbHoi rpysonosbemHocTu. Hanpumep,
noavema c6oprbix Moayneit [LO1 YrON MOABEMA .11 UYem Gonblwe yron nogvema B, Tem 6onblue
Harpyska Ha LWypynbl. 10 BO3MOXHOCTI BCeraa UCMoNb3yiiTe 6anaHCUPOBOUHbIE 6aNKi ANS CBEAEHMS K
MUHUMYMy yrna nosbema [7.2] HepasHoMepHas Harpy3ka Ha TOUKM KPEMIeHNS 110 MPUUVHE aCUMMETPHY-
HOTO MOOXEHNS TPy30BbIX MNACTUH MO OTHOLEHHIO K LEHTPY TxecT rpysa. 3. Mpu nepemeLuerim
YINOBbIX 3NEMEHTOB BO3MOXHA HEPABHOMEPHaA Harpy3ka Ha TOUKM NOAbeMa. BaxHO OTMETUTb TOT dakT,
4T0 FPy30M0AbEMHOCTb TPY30BO/i MNACTUHbI MOXET BapbHPOBATLCA B 3aBUCUMOCTH OT yra noabema. 18:0
TPYMEPbI HECYLIMX CUCTEM (8.1 TMonvem nepesskHoit crenbl/6anku: Cratuyecki onpefenMmas cu-
cTema: KonmuyecTso aHkepoB, KoTopble AomxkHbl 6biTb Hecywmi n=2 8.2/ Mogbem aepesaHHoOro nepexpbi-
T C NoMoLLbI0 GaNaHCupa: cTaTudeckn onpesenumas cuctema c yrmom: n=4 18.3! Mogvem aepessntoro
NepeKpbITMA ¢ GaNaHCHPOBOYHOI TpaBepcoii: CTaTuecky onpeaemumas cvcrema, npavas Tara: n=4 8.4
MogbeM AepeBsHHOro NepekpbiTus 6e3 6anaHcMpoBOUHO/ Tpasepchl: CTaTuyeckn Heonpeaenumas cu-
crema: n = 2 HE PEKOMEH/YETCS [9.0! PETY/IAPHOE TEXOBC/TY)KMBAHWE W MPOBEPKM: Bu3yansHblit
KOHTPOAb Nepef Kax/ibiM UCNONb30BaHMEM. M3MepeHe MUHUMANbHbIX Pa3MepOB He pexe OfHOro pasa
B rog @max & amin. OT4eT 0 eXeroHoii NPoBepKe AOCTyNeH Ha caiite www.rothoblaas.com. BE3 KAKO-
TO-IMBO PEMOHTA! Ecnn ofmH 13 pasmepos 60/blie He COOTBETCTBYeT TPeGOBaHMAM, €C/I B CBAPHOM
wee 06pa3oBanm1Ch TPELLMHbI, CTaM HePa360PUMBLIMI HAANUCU UM UMEIOTCS MHbIE AeKTbI, TO FPY30BYID
nnactury cneayet samenntb. XPAHEHWE: B cyxom mecTe Baa/m OT arpeccuBHblX BELLECTB, KOTOPbIe MOryT
noBpeauTL MaTepuan Uan NOKpbITMe. Hafnexalluas yTunu3auus rpy30Boi NNAcTUHb NO OKOHYAHUK CPOKa
ee cnyx6bl. [10.00 IEKNAPALINA COOTBETCTBMS. [leknapauus COOTBETCTBHA Ha APYryX A3bikax AOCTYMHA
Ha caitre www.rothoblaas.com.

0.0' BEZPECNOSTNI PREDPISY: Nebezpecné provozni podminky a riziko nehody! Pi neodborném prova-
déni praci mize dojit k vaznému zranéni osob. [4.00 TECHNICKE INFORMACE .11 Kod vyrobku 1.2

Maximélni nosnost v kg ‘13" Jednotka baleni '1.4" Rozméry v mm 2.0/ ZNACENi VYROBKU 2.1 Logo
vyrobce 2.2 Kéd vyrobku 2.3 Maximalni nosnost ‘2.4’ Rok vyroby (YYYY) ‘2.5 Vyrobni islo (NN/XX)
2.6 Prectéte sinavod 2.7 CE znaceni [3.0! VSEOBECNE BEZPECNOSTNI INFORMACE 3.1 Pred pouzitim
jenutné si precist a porozumét ndvodu. Navod musi byt uzivateli vzdy k dispozici. Uzivatel musi byt proskolen
v oblasti bezpecnosti prace a zvedani. 3.2 Osobni ochranné prostredky musi byt pouzivény v souladu s
mistnimi predpisy. 3.3 Pied kazdym zvedanim je tieba zkontrolovat viechny prvky, zda nejsou poskoze-
ny Unavou materialu nebo odérem. Viz také pozndmka 9.0. Pokud je prepravni deska poskozena, musi byt
vyrobek okamzité vyfazen a nesmi se nadale pouzivat. 3.4 Néklady, na kterych se nachazeji jednotlivé
volné predméty, se nesmi prepravovat. 3.5 Preprava osob neni povolena. Nikdo se nesmi nachazet pod
zvednutym nékladem. Dodrzujte bezpenou vzdalenost od zvednutého nakladu. 3.6' Pepravovany prvek
musi byt neustale kontrolovan a v pfipadé vyskytu neobvyklych jevi (napf. ,prasklin’) musi byt okamzité po-
lozen na zem. 4.0/ VHODNE SROUBY ‘4.1 Pro RAPTOR lze pouzivat pouze uvedené rozméry originalnich
éroubli Rothoblaas. 4.2 Z bezpeénostnich divodi lze rouby pouzit pouze jednou! 4.3 Tabulky zatizeni
éroubll jsou uvedeny v technickém listu, ktery je k dispozici na adrese www.rothoblaas.com. 4.4 Sroub
musi byt zasroubovan rovné a nesmi se ohnout. 4.5 Pfi upeviiovani $roub je tieba dbét na to, aby nebyl
prekrocen maximalni utahovaci moment. Zakaz pouziti razovych utahovaki 4.6/ Pred upevnénim prepravni
desky zkontrolujte, zda jsou dodrzeny minimalni vzdalenosti od hran podle technického listu. 5.0/ SMERY
ZATIZENI Maximalni nosnost je dosazena pouze pii svislém tahu. Zvedaci Ghly nad 60° nejsou povoleny, s
vyjimkou zvedani sténovych prvki z vodorovné polohy do svislé, kdy zvedani vzdy probiha svisle nad nosnou
desku. (6,00 ZPUSOBY INSTALACE. | ‘6.1’ Dva Srouby: pro mirné zatizeni a tzké prvky. Napf. sténové pruky.
6.2 Ctyfi srouby: pro stiedni zatizeni. Napf. velké nosniky a stropni prvky [6.3' Sest Sroub: pro maximélni
nosnost. NapF. prefabrikované moduly (.00 ZVEDACI UHEL 7.1 Cim vétsi je Ghel zdvihu B, tim vétéi bude
zatizeni $roubu. Pokud je to mozné, vzdy pouzijte vyvazovaci nosniky, abyste minimalizovali uhel zdvihu.
7.2 Nerovnomérné zatizeni kotevnich bodd v dusledku asymetrické polohy nosnych desek vzhledem k
tézistinakladu. ‘7.3 Pi prepravé thlovych prvka je mozné, ze ne viechny zvedaci body jsou zatizeny stejné.
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Je dulezité si uvédomit, ze nosnost prepravni desky se muze pfi rdznych uhlech zdvihu lisit. '8:01 PRIKLA-
DY NOSNYCH SYSTEMU 81" Zvedani dievéné stény/nosniku: staticky urcena konstrukce: pocet kotevnich
Uchytd, které budou pouZity jako nosné, jsou n = 2 8.2 Zvedani dfevéné podlahové desky s vyvazovacim
nosnikem: staticky urcené konstrukce s uhlem: n = 4 8.3’ Zvedani drevéné podlahové desky s vyvazovacim
nosnikem: staticky uréend konstrukce systém s piimym tahlem: n = 4 8.4 Zvedani dievéného stropu bez vy-
vazovaciho priéniku: staticky neurcena konstrukce: n = 2 NEDOPORUCUJE SE /9207 UDRZBA A PRAVIDELNE
KONTROLY: vizudlni kontrola pfed kazdym pouzitim. Méfeni minimalnich rozméri alespon jednou rocné
Q.. ba_ . Rocniinspekeni zprava je k dispozici na adrese www.rothoblaas.com. NELZE OPRAVIT! Pokud
néktery z rozmérd neodpovida, svar mé praskliny, napis neni ¢itelny nebo jsou patrné jiné zavady, prepravni
deska se musi vyménit. SKLADOVANI: na suchém misté a bez pisobeni agresivnich ltek, které by mohly
poskodit material nebo povrchovou Gpravu. Sprdvna likvidace prepravni desky po skonceni jeji Zivotnosti.
10:07 PROHLASENI O SHODE. Prohléseni o shodé v jinych jazycich se nachézi na webové adrese www.
rothoblaas.com.

0.0 SIKKERHEDSFORSKRIFTER: Farlige driftsforhold og risiko for ulykker! Ukorrekt arbejde kan forarsa-
ge alvorlig personskade. [1.00 TEKNISK INFORMATION "1.1° Produktkode [1.2° Maksimal baereevne i
kg 1.3 Emballageenhed '1.4' Malimm 2.0/ PRODUKTMARKNINGER 2.1 Producentens logo 2.2
Produktkode '2.3" Maksimal baereevne 2.6/ Produktionsar (AAAA)2.5" Serienummer (NN/XX) 2.4 Laes
vejledningen 2.7 CE-meerkning 3.0/ SIKKERHEDSINFORMATION 3.1 Brugsanvisningen skal laeses og
forstas fer brug. Brugsanvisningen skal altid veere tilgeengelig for brugeren. Brugeren skal vaere oplaert i sik-
kerhed og loft pa arbejdspladsen. 3.2 Der skal baeres personlige vaernemidler i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser. 13.3' For hvert loft skal alle elementer kontrolleres for defekter, skader som falge af
materialeudmattelse eller slid. Se ogsa fodnote 9.0. Hvis transportpladen er beskadiget, skal produktet straks
kasseres 0g ma ikke laengere anvendes. ‘3.4 Last, hvor der findes enkelte lose genstande, ma ikke transpor-
teres. 3.5 Det erikke tilladt at transportere personer. Ingen ber nogensinde befinde sig under en loftet last.
Hold sikker afstand fra den loftede last. ‘3.6 Det element, der skal transporteres, skal labende kontrolleres og
straks jordes i tilfeelde af uregelmaessigheder (f.eks. "knaeklyde’). 4.0/ EGNEDE SKRUER ‘4.1 Med RAPTOR
kan kun de angivne dimensioner af de originale rothoblaas-skruer anvendes. 4.2 Af sikkerhedshensyn ma
skruerne kun bruges én gang. ‘4.3 Se skruernes datablad, der findes pa www.rothoblaas.com, for belast-
ningstabeller. ‘4.4 Skruen skal skrues lige ind, sa bejning undgés. 4.5 Ved fastgorelse af skruerne skal
man passe pa ikke at overskride det maksimale skruemoment. Der mé ikke bruges en slagnegle ‘4.6' Inden
transportpladen fastgares, skal det kontrolleres, om minimumsafstandene til kanterne int. databladet over-
holdes. 5.0/ LASTRETNINGER Den maksimale bareevne opnas kun med et lodret traek. Ingen loftevinkler
over 60° ertilladt, bortset fra loft af vaegelementer fra vandret til lodret, nar der loftes lodret over baerepladen.
6.0/ INSTALLATIONSMADER. | 6.1 To skruer - til lette laste og smalle elementer. For eksempel vaegele-
menter. (6.2 Fire skruer: til mellem laster. For eksempel store bjaelker og loftselementer 6.3 Seks skruer: til
maksimal baereevne. For eksempel prafabrikerede moduler [0 LOFTEVINKEL (7.1 Jo sterre loftevinklen
er B, jo sterre er belastningen pa skruerne. Anvend om muligt altid leftedg for at minimere loftevinklen ‘7.2
Uens belastning af ankerpunkterne pa grund af barepladernes asymmetriske position i forhold til lastens
tyngdepunkt. 7.3' Ved transport af hjorneelementer er det muligt, at ikke alle loftepunkter ikke belastes
lige meget. Det er vigtigt at bemzrke, at barepladens baereevne kan variere med forskellige loftevinkler.
8.0' EKSEMPLER PA LOFTESYSTEMER ‘8.1 Loft af en traevaeg/bjelke: Statisk bestemt system: Antallet af
ankre antages at vaere baerende n=2 8.2 Loft af en gulvplade af tree med en vippe: Statisk bestemt system
med vinkel: n = 4 8.3 Loft af treegulv med balancerende tvaerstykke: Statisk bestemt system lige traekkraft: n
=4 8.4 Loft af en treeplade uden balanceringsbjaelke: Statisk ubestemt system: n = 2 IKKE ANBEFALET [9.0!
REGELMASSIG VEDLIGEHOLDELSE OG KONTROL: visuel kontrol fer hver brug Méling af mindstemal mindst
en gang om aretved @ & a_ _ Arlig inspektionsrapport er \llgaengel\g pa www.rothoblaas.com. INGEN
REPARATIONER! Hvis et af malene ikke leengere er opfyldt, svejsningen har revner, teksten ikke leengere er
leeselige eller der bemaerkes andre defekter, skal baerepladen udskiftes. OPBEVARING: Pé et tert sted og veek
fra aggressive midler, der kan beskadige materialet eller belaegningen. Baerepladen skal bortskaffes korrekt,
néar den er udtjent. 10407 OVERENSSTEMMELSESERKLARING Overensstemmelseserkleringen kan fas pa
andre sprog pa www.rothoblaas.com.
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0.00 KANONIZMOY AT®AAEIAS: EmikivBuveq GuvBrAKeG Aettoupylag kat kivuvoc atuynuatwvl H akatdh-
AnAn epyacta propel va mpokaréoel coapd mpoowikd tpavpatiopd. 401 TEXNIKES NAHPO®OPIES
L1 Kwswog mpotdvog (121 Méyiotn ywpntkétta optiov ot Kg 13" Movasa ovokevaoiag 1.4
Naotaceic oe mm 2001 SHMANSEIZ NPOIONTOT 2.1 Aoydtumo tou katackevaot [2:2 Kwéikog mpoi-
ovtog 2.3 Méyiot oépovoa ikavétnta 2.4 Eto kataokeurc (EEEE) (2.5 ApiBdg oeipdc (NN/XX) 2.6
AaBaote 1o eyyeipidlo 27! sApavon CE 13100 FENIKES NMAHPO®OPIES ASOAAEIAL (3.1 Awpdote kat
Kuravoﬁms T0 eyxelpiBlo pwv amd T xpnon. To eyxelpibio mpémet va elvatmavra otn 61aBeon Tou xpriotn. O
XpAoTng npsna va eKTTaBELTEl cxsmd e TV uc(pd)\sla 0T0 £pYOTAEL0 KAl TV uvuwmon 3.2/ 0 aropukog
npocrursunkoq €EOTTAIO|OG npsm:l va xpnoluonotsnm obpewVa JETOUg TOTIKOUG Kuvovmuouc 33 npw
amo kaBe avowon, 6ha ta crmxaa TIpEMELVa eAéyxovTal yla mxov E)\cltrmpum Znulzq Aoyw Kowmcnc VA
ko0 1 TpIBriG. Aeite emiong ) onpeiwon 9.0. Eqv n mAdka petagopag elvat Kurscrpauusvn 14 WpOLOV TIpEMEL
va anoppieBel apéowg kat dev popel méov va xpnowornonel. 3.4 Ta npopnc ota orola Bpmovrm
Hepovwpéva adeomota uvnksiusvu ev mperel va uzruq;épovml. 35 fev zmrpsnzml n uzmq)opu av-
Bpwrwvy. Kavéva atopo Sev pémel ToTe va Bpioketal Katw aro uvuwwuzvo @optio. Aatnpriote unoomcn
uoguu)\smc aro o avumeusvo @optio. 3.6’ To mpog petagopd aToixelo MpETeL va ENEyXETAL GUVEXWG Kalva
YEIOVETAl apEWC OF MEPITTWON clvu)ucl)\uuv (m.x. «86puBot pwvumv») 4.0' KATAMHAES BIAES (4.1 Movo
0t KaBOPIOPEVEC ﬁxuomcslc TWV apIKWY B\émv rothoblaas unopouv va xpnmuonomeouv Le 10 RAPTOR.
4.2 raAdyoug o1 Bibeg pmopolv va novo pia opa! 4.3 Ma toug miva-
KEC POPTWANG TWV BIBWY, QVATPEETE 0TO POANO TEXVIKWY SeSOpEVWY, TTOU SlaTiBeTal oTov (0TOTOTo Www.
rothoblaas.com. ‘4.4 H Bisa npénel va Béwvetat ota xwpig KduL]JElQ 45 Katam crspémon v Bl&bv
anaiteltat pogoy WOTE Va Hi Vl\/El VITEPRAON TNG PEVIOTNG pormc 00OQENG. M xpnoluonmsns KPOUOTIKO
KumuBl& 4.6 Mpw ano m OTEPEWON NG TAAKAG psmnpopuc BeBaiweite OTL TPoOHVTAL 0L EAAYIOTEG
QMOOTACEIC Ao Ta AKPa GOPPWVA LE To UM Texviki Sedopevay. 15200 KATEYBYNSEIS ®OPTIOY H
EYLOTN (KQVOTNTA POPTIO EMTUYXAVETAL LOVO e KATAKOPLN ENEN. Aev emTpémovTal ywvieg avdwong
avw Tov 60°, nclpd Hovo via my avodwon El‘lLIOi)(LuJV oTolxelwy amo my 0pIOVTIO £00C TNV KATAKOPUPO,
6Tav ylvetal Kataképuen mavia avu¢man Tavw ano Ty TAAKa PETapopac. 6.0/ TPOMOI EMKATASTASHS.
I 6.1 Avo Bxézc ya E)\uq;purzpa @optia kat iola otoiela. Na mpuﬁswua EWITO\XICI otoiela. 6.2 Téo-
eI Bidee: ya pETPIA npopna Na mapadetypa, peyaeg Sokol kat atoikeia opopric 631 EEL Biec: yia T
EYLOTN KQVOTNTA OPTIoV. Na TapAdELyIa, TPOKATAOKEVAOHEVEG LOVASEC 700 rONIA ANYWQ3HS (7.0
‘000 peyahiTtepn elvat n ywvia avopwong B, oo peyahitepo elva to goptio otic Bisec. EQv elvat Suvatov,
Xpnotuorolgite mavia okolg eElcoppdmmang yla T peiwaon Tng ywviag aviywong oto ehdyioto (721 Avico
@optio ota onueia aykhpwong Adyw TG acVUHETPNG BEGNG TWV TIAAKWV HETAQOPAC WC TIPOG TO KEVTPO
Bdpoug tov poptiov. 73! ¥ty mepimwon petapopds ywviakhy oTotxelwy, sivat mBavé 6Aa Ta onusia
avodwong va pn tpoptmeoﬁv Lie Tov (610 TpoTo. Elval onpavtiké va cr]uamesi 4TLN KavoTNTa POpPTiov NG
TINAKAG HETaQOPAC Umopel va Slapépel avaloya pE TIG étutpopsc ywvieg avopwonc. 8.0! NAPAAEINMA-
TA FIA GEPONTA 2YSTHMATA (8.1 Avuwwcn £0Avou Tolyou / GokoU: ITATIKA TIPOGBIOPIOHEVD ouo‘[qua
ApiBpoG aykupiwv mov Gsmpouvrm oépovta ap.=2 18:21 Aviywan E0Mvov damédou pie Bpayiova: otatika
TIPOOBI0PIoNEVO 0UOTNHA He ywvia: ap. =4 8.3 Avbwon EbAvou Samédou pie TpaBépoa sELoopponnonc
JTaTIKA MPOOdIopIopEVD cloTNua sudeia EAEnc ap. = 4184 Avhywon E0Mvov Samésou xwpic Tpapépoa
£E100ppOMNONG: ITATKA clnpooé\opto‘[o sucmua ap. = 2 AEN ZYNIZTATAI 90! $YNTHPHIH KAI TAKTIKOI
EAETXOI: omTikde €heyxoc mpv amd kade ypron. Mstpch eAayIoTWV SlaoTaoEwv Iou)\uxlcmv pla @opd
emolwc @, &a,. I'IAnpquoplzc cxsnm JE TOV ETN010 ENeYXO BlatiBevial aTov (ToTono www.rothoblaas.
com. OXI EhIZKEYEZ' Eav pia amd TG 51a0TA0EIC Sev KavoTTOLEiTal TAEOV, £V EUPAVIOTOVV avolypata
om cuvko)\)\ncq £Qv ol evBE(EeIC ev elval TTAéov ELAVAYVWOTEC 1) Qv napumpneouv aMa EAaHmuum n
TINaKa usra(popclc Tipémetl va avtikataotadel. ANOOHKEYIH: og Enpo pépog pakpld and emOETIKEG oumzc
T0U B UTOPOVEAY VA KATAGTPEYOLY TO LAIKO 1] TNV EMOTPWON. WOt améppupn TG MAKAG HETAQOPAG
oto Téhog TS weehipng Stapketag Lwng . F0.0T AHAQZH TYMMOP®OOIHS. AMeC YAWGTEG TNG SHAWONG
OLHHOPPWONG Elval BIABETIES GTOV 10TOTOMO Www.rothoblaas.com.

0.0! OHUTUSEESKIRJAD: Ohtlikud toétingimused ja dnnetuste oht! Vadrkasutamine véib pohjustada tosi-
seid vigastusi. (400 TEHNILINE TEAVE 11" Tootekood 12" Maksimaalne kandevéime kilogrammides
1.3 Pakendamisiksus ‘1.4 M&dtmed millimeetrites 2.0/ TOOTE MARGISTUSED 2.1 Tootja logo 2.2
Tootekood 2.3 Maksimaalne kandevsime 2.4 Tootmisaasta (AAAA) (2.5 Seerianumber (NN/XX) 2.6
Lugege kasutusjuhendit '2.7' CE-margistus 3100 ULDINE OHUTUSALANE TEAVE 3.1 Enne kasutamist
tuleb kasutusjuhendit hoolikalt lugeda, nii et selle sisu on mdistetav. Kasutamisjuhend peab olema kasu-
tajale alati kittesaadav. Kasutaja peab olema saanud tddohutuse ja téstmisalase valjadppe. 3.2 Isiklikke
kaitsevahendeid tuleb kanda vastavalt kohalikele eeskirjadele. 3.3 Enne iga t8stmist peab kdiki elemente
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kontrollima veendumaks, et neil puuduvad materjali kulumisest v6i héorumisest tingitud kahjustused. Vaata
ka marget nr. 9.0. Kui transpordiplaat on kahjustunud, tuleb toode kohe kasutusest kérvaldada ning seda
ei tohi enam kasutada. '3.4' Koormat, millel asuvad tksikud mittekinnitatud esemed, ei tohi transportida.
3.5 Inimeste transportimine on keelatud. Tostetud koormuse all seismine on keelatud. Hoidke tdstetud
koormast ohutut kaugust. 3.6/ Transporditavat elementi tuleb pidevalt kontrollida ja ebakorraparasuste ilm-
nemisel (nt ,pragunemisest tingitud helid") kohe tagasi maha lasta. ‘.00 SOBIVAD KRUVID ‘4.1 WASPL-iga
saab kasutada ainult spetsiaalsete mé6tmetega rothoblaas-originaalkruvisid. 4.2 Ohutuse tagamiseks
tohib kruvisid kasutada vaid iihe korra! ‘4.3 Kruvikoormuse tabelid leiate andmelehelt, mis on saadaval
aadressil www.rothoblaas.com. 4.4 Kruvi tuleb sisse keerata otse, valtides painutamist. 4.5 Kruvide
kinnitamisel ei tohi tiletada maksimaalset pingutusmomenti. Loégivéti puudub 4.6 Enne transpordiplaadi
kinnitamist kontrollige, kas andmelehe kohaseid minimaalseid servakaugusi on jérgitud. '5.0! KASUTAMIS-
SUUNAD Maksimaalne kandevéime saavutatakse ainult vertikaalse veo korral. Téstmine Gle 60° nurga all ei
ole lubatud, vélja arvatud seinaelementide tdstmisel horisontaalasendist vertikaalasendisse, kui tostetakse
alati vertikaalselt dle transpordiplaadi. 6.1 PAIGALDUSVIISID. | [6.1 Kaks kruvi: kergete koormuste ja
kitsaste elementide jaoks. Sellised on néiteks seinaelemendid. (6.2 Neli kruvi: keskmise koormuse korral.
Niteks suured talad ja lacelemendid 6.3 Kuus kruvi: maksimaalse kandevéime saavutamiseks. Naiteks
kokkupandavad moodulid ‘7207 TOSTENURK ‘7.1" Mida suurem on téstenurk B, seda suurem on kruvi koor-
mus. Véimaluse korral kasutage alati tasakaalustavaid talasid, et minimeerida tstenurka [7.2' Ebavérdne
koormus kinnituspunktidele, mis tuleneb kandeplaatide asimmeetrilisest asendist koormuse raskuskeskme
suhtes. (73" Nurgaelementide transportimisel on véimalik, et kdigi t3stepunktide koormus ei ole hesu-
gune. Oluline on markida, et kandeplaadi kandevéime véib olla erinevate téstenurkade korral erinev. 8.0
KANDESUSTEEMII NAITED /8.1 Puidust paneeli / tala tostmine: Statistikapshine: naitepshine kandurite arv, n
=218.2 Puitpaneeli tdstmine klapphoovaga: staatiliselt maaratud siisteem nurgaga: n = 4 /8.3 Puitpéranda
téstmine koos tasakaalustajaga: Statistikapdhine otseasendis veojdud: n = 4 8.4 Puitpdranda téstmine ta-
sakaalustajata: MittestatistikapShine: n = 2 MITTESOOVITATAV 9.0 HOOLDUS JA REGULAARNE KONTROLL:
enne iga kasutuskorda tuleb toode dle vaadata. Minimaalsuurust tuleb mé6ta vahemalt kord aastas @ &
a . Iga-aastane kontrolliaruanne on kattesaadav aadressil www.rothoblaas.com. MITTE PARANDADAT Kui
iks mstmetest ei ole enam nduetekohane, keevitusel on praqusid, kiri ei ole enam loetav véi on naha
muid defekte, tuleb transpordiplaat vélja vahetada. SAILITAMINE: kuivas kohas, eemal ohtlikutest ainetest,
mis voivad materjali voi katet kahjustada. Transpordiplaadi nduetekohane kasutusest kdrvaldamine selle ka-
sutusaja (8ppedes. 10107 VASTAVUSDEKLARATSIOON. Vastavusdeklaratsioon on erinevates keeltes saadaval
veebisaidil www.rothoblaas.com.

0.0' TURVALLISUUSMAARAYKSET: Vaaralliset kayttoolosuhteet ja onnettomuusriski! Ohjeiden vastainen
ty6 voi aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja. .01 TEKNISET TIEDOT 1.1" Tuotekoodi 1.2 enimmais-
kantavuus kilogrammoina 1.3 pakkausyksikkoa ‘1.4 Mitat millimetering 2:0] TUOTEMERKINNAT 2.1
valmistajan logo 2.2’ Tuotekoodi 2.3/ enimmaiskantavuus 2.4 Valmistusvuosi (YYYY) ‘2.5 sarjanumero
(NN/XX) 2.6 Lue kéyttdohje 2.7 CE-merkinta [3.00 YLEISET TURVALLISUUSTIEDOT 3.1 Kayttéohje on
luettava ja sen tiedot ymmarrettava ennen kayttoa. Kayttdohjeen on aina oltava kayttajan saatavilla. Kayttdja
on koulutettava tyémaan turvallisuuteen ja nostamiseen. 3.2 Henkildnsuojaimia on kaytettava paikallisten
madraysten mukaisesti. 3.3' Ennen jokaista nostoa kaikki osat on tarkastettava vikojen, materiaalin vasy-
misestd tai hankautumisesta johtuvien vaurioiden varalta. Katso myds huomautus 9.0. Jos kuljetuslevy on
vaurioitunut, tuote on valittmasti havitettava, eika sitd voi enda kayttad. 3.4 Kuormia, joissa on yksittaisia
irrallaan olevia esineita, ei saa kuljettaa. 3.5 Ihmisten kuljettaminen ei ole sallittua. Kukaan ei saa koskaan
olla nostetun kuorman alla. Pida turvallinen etéisyys nostettuun kuormaan. ‘3.6 Kuljetettavaa elementtia
tulee valvoa jatkuvasti ja se on asetettava maahan valittdmasti, jos ilmenee saantdjenvastaisuuksia (esim.
"halkeamien aania”). .00 SOVELTUVAT RUUVIT 4.1 RAPTOR:n kanssa voidaan kéyttad ainoastaan ilmoitet-
tujen mittojen mukaisia Rothoblaas-ruuveja. 4.2 Turvallisuussyistd ruuveja voidaan kayttaa vain kerran!
4.3 Katso ruuvien kuormitustaulukot teknisesté tietolomakkeesta, joka on saatavilla verkkosivustolla www.
rothoblaas.com. 4.4 Ruuvw on ruuvattava suorassa, talvutus‘a val\\aen 4.5 Ruuveja kiinnitettaessa on
varottava ylittimasta eni istysmomenttia. Ei isk 4.6 Tarkista ennen kuljetuslevyn kiin-
nittimista, etta tietolehden mukaisia vihimmaisreunaetaisyyksia noudatetaan. 5.0/ KUORMITUSSUUNNAT
suurin kantavuus saavutetaan vain pystysuoralla vetamiselld. Yli 60 asteen nostokulmat eivdt ole sallittuja
lukuun ottamatta seindelementtien nostamista vaakatasosta pystysuoraan, kun nosto tapahtuu aina pystys-
uoraan kuljetuslevyn ylapuolella. 6.0/ ASENNUSTAVAT | (6.1 Kaksi ruuvia: kevyille kuormille ja kapeille
elementeille. Esimerkiksi seindelementit. 6.2' Nelja ruuvia: keskisuurille kuormille. Esimerkiksi suuret palkit
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ja kattoelementit 16.3' Kuusi ruuvia: maksimaalinen kantavuus. Esimerkiksi tehdasvalmisteiset moduulit
700 NOSTOKULMA, (7.1 mita suurempi nostokulma B, sitd suurempi ruuveihin kohdistuva kuormitus.
Kayta aina, jos mahdollista, tasapainotuspalkkeja nostokulman minimoimiseksi ‘7.2 Epatasainen kuormitus
kiinnityspisteissd, koska kantolevyt ovat epasymmetrisesti sijoitettu kuorman painopisteeseen nahden. 7.3
Kulmaelementteja kuljetettaessa on mahdollista, etté kaikki nostopisteet eivét kuormitu samalla tavalla. On
tarkeda huomata, ettd kuljetuslevyn kantavuus voi vaihdella eri nostokulmilla. 8.0! ESIMERKKEJA KANTA-
VISTa JARJESTELMISTA 8.1 Puuseinn/-palkin nostaminen: Staattisesti maaritetty jarjestelmé: Niiden kiin-
nityspisteiden lukuméara, joiden oletetaan olevan kuormannostolla varustettuja n=2 8.2 Puukaton nosto
keinuvivulla: staattisesti maaritetty jarjestelma, jossa kulma: n = 4 8.3/ Puukaton nostaminen tasapainotus-
palkin avulla: Staattisesti maaritetty jarjestelma, suora veto: n = 4 8.4/ Puukaton nosto ilman tasapainottavaa
palkkia: Jarjestelmé staattisesti maarittelemétdn: n = 2 £ SUOSITELLA [9.00 HUOLTO ja SAANNOLLISET TAR-
KASTUKSET: silmamaarainen tarkastus ennen jokaista kayttokertaa. Vahimmaiskoon mittaus vahintaan kerran
vuodessa @ & a_ . Vuotuinen tarkastuskertomus saatavilla osoitteessa www.rothoblaas.com. EI KORJA-
USTA! Jos jokin mitoista ei enaa tayty, jos hitsauksessa on halkeamia, jos merkinta ei ole enda luettavissa
tai jos on havaittavissa muita vikoja, kuljetuslevy on vaihdettava. VARASTOINTI: kuivassa paikassa ja loitolla
aggressiivisista aineista, jotka voivat vahingoittaa materiaalia tai pinnoitetta. Kuljetuslevyn asianmukainen
havittaminen sen kayttoian paatyttya. [10.07 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS Muut vaatimustenmu-
kaisuusvakuutuksen kielet ovat saatavilla osoitteessa www.rothoblaas.com.

0.0' SIGURNOSNI PROPIS: opasni uvjeti rada i opasnost od nezgoda! Nepravilnim se radom mogu prouzro-
¢iti ozbiljne tjelesne ozljede. 107 TEHNICKE INFORMACIJE "L.L" Sifra proizvoda 12 Najveci kapacitet
opterecenja u kg ‘1.3 Jedinica pakiranja '1.4' Dimenzije u mm 1200 OZNAKE PROIZVODA 2.1 Logotip
proizvodaca 2.2 Sifra proizvoda 2.3 Najveci kapacitet opterecenja 2.4 Godina proizvodnje (GGGG)
2.5 Serijski broj (NN/XX) '2.6' Procitajte prirucnik 2.7 Oznaka CE 13.01 OPCE SIGURNOSNE INFORMACIJE
3.1 Prirucnik treba procitati i razumijeti prije uporabe. Priruénik uvijek mora biti na raspolaganju korisniku.
Korisnik mora biti obucen u pogledu sigurnosti na gradilistu i podizanja. 3.2 Osobna se zastitna oprema
mora nositi u skladu s lokalnim propisima. 3.3' Prije svakog podizanja treba provjeriti na svim elementima
ima li mogucih nedostataka, ostecenja nastalih zbog zamora materijala ili troSenja. Takoder pogledajte napo-
menu 9.0. Ako je prijevozna ploca ostecena, proizvod se mora odmah baciti i vise se ne moze upotrebljavati.
3.4 Opterecenja na kojima se nalaze pojedinacni pomicni predmeti ne smiju se prevoziti. ‘3.5 Ne dopusta
se prevozenje osoba. Ispod podignutog tereta nikada se ne smiju nalaziti osobe. Odrzavajte sigurnosnu
udaljenost od podignutog opterecenja. ‘3.6 Element koji se prevozi mora se stalno provjeravati i odmah
staviti na tlo ako postoje nepravilnosti (npr. ,buka nastala zbog pucanja’). .00 PRIKLADNI VIJCI 4.1 S
proizvodom RAPTOR mogu se upotrebljavati samo dimenzije indicirane izvornim vijcima trgovacke marke
Rothoblaas. ‘4.2 Iz sigurnosnih se razloga vijci mogu upotrijebiti samo jedanput! 4.3 7a tablice op-
terecenja vijaka pogledaite tehnicki list dostupan na mreznom mjestu www.rothoblaas.com. '4.4' Vijak je
potrebno zaviti ravno kako ne bi doslo do savijanja. ‘4.5 Pri pricvricivanju vijaka potrebno je paziti da se
ne prekoraci maksimalni moment pritezanja. Bez odvijaca s okretnim momentom 4.6 Prije pricvricivanja
prijevozne ploce provjerite jesu li ispostovani minimalni razmaci od rubova u skladu s tehnickim listom.
SMJEROVI DIJELOVANJA OPTERECENJA Najvec’i kapacitet opterecenja postize se samo okomitim povlace-
njem. Nisu dopusteni kutovi podizanja veci od 60°, osim za podizanje zidnih elemenata iz vodoravnog u
okomiti polozaj, koji se uvijek podizu okomito iznad prijevozna ploce. 6.0 NACINI MONTAZE.| 6.1 Dva
vijka: za mala opterecenja i uske elemente. Primjer: zidni elementi. 6.2/ Cetiri vijka: za srednja opterecenja.
Primjer: velike grede i stropni elementi 6.3/ Sest vijaka: za najveci kapacitet opterecenja. Primjer: montazni
moduli [Z0! KUT ZA PODIZANJE (7.1 Sto je veci kut B podizanja, to je vece opterecenje na vijcima. Ako je
moguce, uvijek upotrebljavajte grede za uravnotezenje kako biste maksimalno smanijili kut podizanja ‘7.2
Nejednako opterecenje na sidrisnim tockama zbog asimetri¢nog polozaja prijevoznih plo¢a u odnosu na
teziste opterecenja. [7.3' U slucaju prijevoza kutnih elemenata moguce je da sve podizne tocke nece biti
jednako opterecene. Vazno je napomenuti da kapacitet opterecenja prijevozne ploce moze varirati ovisno o
kutovima podizanja. '8.0! PRIMJERI NOSIVIH SUSTAVA (8.1 Podizanje drvenog zida / drvene grede: staticki
odreden sustav: broj sidrista koja bi trebala biti nosiva n = 2 8.2 Podizanje drvenog poda pokretnom po-
lugom: staticki odredeni sustav kutom: n = 4 8.3’ Podizanje drvenog poda ravnoteznom preckom: staticki
odreden sustav ravnom vu¢om: n = 4 8.4 Podizanje drvenog poda bez ravnotezne precke: staticki neo-
dreden sustav: n = 2 NIJE PREPORUCLJIVO 19200 ODRZAVANJE | REDOVITE PROVJIERE: vizualni pregled
prije svake uporabe,. Mjerenje minimalnih dimenzija najmanje jednom godisnje @ &a_ . Godisnje izvjesce
o kontroli dos\upno je na mreznom mjestu www.rothoblaas.com. NEMA POPRAVLIANIA! Ako jedna od
dimenzija vise nije zadovoljena, ako postoje pukotine, ako slova vide nisu itljiva ili se uoce drugi nedostaci,
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prijevoznu plocu potrebno je zamijeniti. SKLADISTENJE: na suhom mjestu i daleko od agresivnih tvari kojima
bi se mogao ostetiti materijal ili premaz. Pravilno zbrinjavanje prijevozne ploce na kraju njezina Zivotnog
vijeka. [10.07 1ZJAVA O SUKLADNOSTI. Ostali jezici izjave o sukladnosti dostupni su na nadem mreznom
mjestu www.rothoblaas.com.

0.0' BIZTONSAGI SZABALYZAT: Veszélyes munkakériilmények és balesetveszély! A nem megfeleld munka-
végzés stilyos személyi sériilést okozhat. '1.07 MUSZAKI INFORMACIOK 1.1 Termékkod [1:2" Maximalis
terhelhetdség kg-ban .31 Csomagolasi egység 1.4 Méretek mm-ben 201 TERMEKJELOLESEK 2.1
Gyartd logdja 2.2 Termékkod 2.3 Maximalis terhelhetéség ‘2.4 Gyartasi év (YYYY) 2.5 Sorozatszém
(NN/XX) 126 Olvassa el a kézikonyvet 2.7 CE jelslés 3108 ALTALANOS BIZTONSAGI INFORMACIOK 3.1
Akézikonyvet hasznalat el6tt el kell olvasni és meg kell érteni. A kézikonyvet mindig a felhasznalo rendelke-
zésére kell bocsétani. A felnasznalot oktatésban kell részesiteni az épitési terlilet biztonsagéra és az emelési
miveletekre vonatkozoan. 3.2 A helyi el8irasoknak megfeleléen egyéni védéfelszerelést kell viselni. 3.3
Minden emelési mivelet el6tt valamennyi elemet ellendrizni kell a hibak, az anyagféradés vagy kopas miatti
sérillések tekintetében. Ldsd még a 9.0. megjegyzést. Ha a szallitlemez megsériil, a terméket azonnal ki
kell selejtezi és a tovabbiakban nem hasznalhatd. ‘3.4 Az olyan terhek, amelyeken nem régzitett elemek
vannak, nem szallithatok. 3.5/ Személyek szallitésa nem megengedett. Soha nem tartozkodhat senki a fele-
melt teher alatt. Tartsa be a biztonsagi tavolsagot a felemelt tehertdl. 3.6/ A szallitando targyat folyamatosan
ellendrizni kell, és rendellenességek (pl. ,repedést jelz6 zajok’) esetén azonnal a talajra kel helyezni. 4:0!
ALKALMAS CSAVAROK 4.1 A RAPTOR termékhez csak az eredeti rothoblaas csavarok megadott méretei
hasznélhatok. 4.2 Biztonsagi okokbél a csavarokat csak egyszer szabad hasznalni! 4.3 A terhelési
tablézatokat lasd a www.rothoblaas.com oldalon elérheté miiszaki adatlapon. 4.4 A csavart egyenesen
kell behajtani, ne legyen ferde. ‘4.5 A csavarok rogzitésekor igyelni kell arra, hogy ne lépje tal a maxi-
malis meghuzasi nyomatékot. Ne hasznaljon Gitvefuré csavarbehajtot ‘4.6 A szallitolemez rogzitése eldtt
ellendrizze, hogy a szélektl valo, a miszaki adatlapon megadott minimalis tavolsigokat betartotta-e. [5:0
TERHELESI IRANYOK A maximalis terhelhetéség csak fiiggéleges huzéssal érhetd el. A 60°-nal nagyobb eme-
lési szogek nem megengedettek, kivéve a falelemek vizszintesbdl fliggSlegesbe torténé emelését, amikor
az emelés a szallitlemezre mindig fiiggéleges. 6100 FELSZERELESI MODOK | 1611 Két csavar: konny(i
terhek és keskeny elemek esetében. Példaul falelemeknél. 6.2 Négy csavar: kdzepes terhelésnél. Példaul
nagymeéret(i gerendak és mennyezeti elemek esetében 16.3/ Hat csavar: a maximalis terhelési kapacitashoz.
Példaul eldregyartott modulok esetében 7100 EMELESI SZOG (711 Minél nagyobb a B emelési szog, an-
ndl nagyobb a csavarok terhelése. Ha lehetséges, mindig hasznaljon kiegyenstlyozé gerendakat az emelési
5269 minimalizélasa érdekében (7.2 A rdgzitési pontok egyenetlen terhelése a szllitolemezeknek a teher
stlypontjéhoz viszonyitott aszimmetrikus helyzete miatt. ‘7.3 Sarokelemek szallitasakor eléfordulhat, hogy
nem minden emelési pont terhelése egyforma. Fontos megjegyezni, hogy a szallitélemez teherbirasa k-
16nbdz6 emelési szogek esetén eltérd lehet. (8201 PELDAK TEHERHORDO SZERKEZETI RENDSZEREKRE /8.1
Fa fali elem/gerenda emelése: Statikailag meghatarozott rendszer: A teherhordonak feltételezett rogzitések
szaman=2 8.2 Fafdém emelése teherhordd ruddal: statikailag meghatérozott rendszer szoggel:n = 4 8.3
Fafédém emelése kiegyensulyozo gerendéval: Statikailag meghatérozott rendszer egyenes huzas: n = 4 8.4
Fafodém emelése kiegyensilyoz6 gerenda nélkil: Statikailag nem meghatarozott rendszer: n = 2 NEM AJAN-
LOTT 19101 KARBANTARTAS ES RENDSZERES ELLENORZES: ellenérzés szemrevételezéssel minden hasznalat
el6tt. Aminimalis méretek mérése legalabb évente egyszer @ _ &a . Az éves ellendrzési jelentés elérheté a
www.rothoblaas.com honlapon. NEM JAVITHATO! Ha valamety\k méretre vonatkozé kévetelmény mar nem
teljestil, a hegesztésen repedések vannak, a felirat nem olvashat vagy egyéb hibak észlelhetok, a szallitole-
mezt ki kell cserélni. TAROLAS: széraz helyen és olyan agressziv anyagoktol tavol, amelyek karosithatjak az
anyagot vagy a bevonatot. A szallitolemez megfeleld artalmatlanitasa a hasznos élettartama végén. 10.
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT A megfeleléségi nyilatkozat tovabbi nyelvekre forditott valtozatai megtalal-
hatok a www.rothoblaas.com. honlapon.
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0.0 REGLUGERDIR UM ORYGGI: Haettuleg notkunarskilyrdi oq slysahzetta! Ovideigandi vinna getur valdia

alvarlegu likamstjoni [.07 TAKNILEGAR UPPLYSINGAR '1.1° Vérunimer "1.2° Hamarks burdargeta i
kg '1.3" Pokkunareining 14" Malimm 1201 VORUMERKINGAR 2.8 Firmamerki framleidandans 2.2
Voruntmer 2.3/ Hamarks burdargeta 2.4 Framleidsluar (AAAA) [2.5! Radnumer (NN/XX) 2.6 Lestu
handbokina 4dur en bt notar véruna ‘2.7 CE merking 3:00 ALMENN ORYGGISSJONARMID 3.1 Lestu og
skildu handbokina fyrir notkun. Notandinn verdur ad fa pjalfun & stadnum i 6ryggi og hifingum 3.2 Nota
verdur personuhlifar i samraemi vid stadbundnar reglur. 3.3 Fyrir hverja lyftingu skal athuga alla paetti med
tilliti til hugsanlegra galla, efnispreytu eda slits. Sja einnig athugasemd 9.0. Ef flutningsplatan er skemmd
parf ad flokka voruna strax Gr og ekki lengur haegt ad nota hana 3.4 Byrdi sem lausir stakir hlutir liggja &
ma ekki flytia 3.5 Oheimilt er ad flytja folk. Enginn madur skal nokkurn tima vera undir lyftri byrdsi. Haldid
6ruggri fiarlaegd fré lyftu byrdinni. 3.6 Eininguna sem & ad flytja verdur ad athuga stodugt og setja strax
nidur ef dreglur koma fram (t.d. ,sprunguhljod”) 4:00 HENTUGAR SKRUFUR 4.1/ Adeins er leyfilegt ad nota
tilgreindar stzerdir upprunalegu rothoblaas-skrifa med RAPTOR. ‘4.2 Af dryggisastedum mé adeins nota
skrafurnar einu sinni! 4.3 Fyrir hledslutoflur sja teknigagnabladid, sem faanlegt er & www.rothoblaas.
com. 4.4 Skrufuna skal skrifud beint inn, fordist ad halla henni ‘4.5 pegar skrdfur eru festar skal gaeta
pess ad fara ekki yfir hamarks hersluatak. Ekki nota hoggskrufjarn 4.6/ Agur en lyftiplatan er fest & skal ganga
Ur skugga um ad lagmarksbranarfiarlegdir samkveemt gagnabladinu séu virtar. 15200 HLEDSLULEIDBEINI-
NGAR Hémarksburdargeta naest adeins med l0dréttu togi. Lyftihorn yfir 60° eru ekki leyfd, nema til ad haekka
veggeiningar Ur laréttum i 63rétta, begar alltaf er lyft [odrétt fyrir ofan lyftiplotuna 16207 UPPSETNINGAR
STILLING ‘6.1 Tvaer skrufur: fyrir létt lag og mjéar einingar. Til deemis, veggeiningar (6.2 Fiérar skrifur:
fyrir midlungs alag. Til daemis storir bitar og lofteiningar. 6.3 Sex skrafur: fyrir hamarksalag. Til daemis
forsmidadar einingar 700! LYFTIHORN [Z.1" bvi steerra sem lyftihornid Ber, pvi meira dlag 4 skrafuna. Ef
mégulegt er, notadu alltaf jafnvaegiskerfi til a3 halda lyftihorninu eins litu og mogulegt er [7.2' Ojafnt alag
3 akkerispunktana vegna 6samhverfrar stodu lyftiplatna midad vid pyngdarmidju alags. (7.3 begar eining er
flutt hallandi er mdgulegt ad ekki allir akkerispunktar hafi sama dlag. Mikilvaegt er ad hafa i huga ad burdargeta
lyftiplétunnar getur verid mismunandi eftir mismunandi lyftihornum 8100 D/EMI UM BURDARKERFI 8.1 Ad
lyfta trévegg/bita: Stéduakvordunarkerfi: Fioldi festinga sem gert er rad fyrir ad beri byrdi n=2 8.2/ A3 lyfta
tréplotu med jafnvaegisarmi: Stoduakvordunarkerfi: med horni: n = 4 (8.3 AJ lyfta tréplotu med jafnvaeg-
isbnadi: Stoduakvordunarkerfi: med beinu togi: n = 4 8.4 A3 lyfta tréplotu an jafnvaegisbunadar: Statiskt
oakvedid kerfi: n = 2 EKKI RADLEGT (9201 VIDHALD OG RERGLUBUNDID EFTIRLIT: sjonraen athugun fyrir
hverja notkun, maeling & lagmarksmali ad minnsta kosti einu sinni & &ri @max & amin. Arleg skodunarskyrsla er
adgengileg 8 www.rothoblaas.com. ENGAR VIDGERDIR! Ef eitt af malunum er ekki lengur uppfyllt, suda synir
sprungur, merking er ekki lengur laesileg eda adrir gallar eru dberandi, parf ad skipta um lyftipltu. GEYMSLA:
& purrum stad og fjarri aetandi efnum sem geetu skemmt efnid eda hidunina. [10.0 SAMRAEMISYFIRLYSING.
Onnur tungumal yfirlysingarinnar um frammistédu eru faanleg & www.rothoblaas.com

0.0' SAUGOS NUOSTATAI: Pavojingos eksploatavimo salygos ir nelaimingy atsitikimy pavojus! Dirbant
netinkamai galima rimtai suzaloti asmenis. .00 TECHNINE INFORMACIJA 'L Produkto kodas 1.2

Didziausia leidziama apkrova kg "1.3" |pakavimo vienetas 1.4 Matmenys mm [2:0! PRODUKTO ZENKLI-

NIMAS 2.1 Gamintojo logotipas 2.2 Produkto kodas 2.3 Didziausia leidziama apkrova ‘2.4 Pagaminimo
metai (YYYY) [2.5' Serijinis numeris (NN/XX) 2.6 Skaitykite vadova 2.7/ CE zenklinimas 30! BENDROJI
INFORMACIJAAPIE SAUGA 3.1 Pries naudojant produkta batina perskaityti ir suprasti vadova. Naudotojas vi-
suomet turi turéti galimybe prieiti prie vadovo. Naudotojas privalo buti informuotas apie sauga darbo aikste-
léje ir kelimo veiksmus. 3.2 Asmeninés apsaugos priemones turi biti dévimos laikantis vietos taisykliy. 3.3
Prie$ kiekvieng kelima visi elementai turi buti patikrinti, ar néra defekty, pazeidimy, atsiradusiy dél medziagos
nuovargio ar dilimo. Taip pat Zr. punkta 9.0. Jei transportavimo plokste yra pazeidziama, produkty batina
nedelsiant paalinti, jo naudoti nebegalima. 3.4 Negalima gabenti kroviniy, ant kuriy yra pavieniy palaidy
daikty. 3.5 DraudZiama gabenti Zmones. Po pakeltu kroviniu stovéti grieztai draudziama. ISlaikykite saugy
atstuma nuo pakelto krovinio. '3.6' Gabenamas elementas turi bti nuolat tikrinamas ir atsiradus nesklandu-
mams (pvz. ,pleiéjimo garsams’), nedelsiant nuleidziamas. 40! SUDERINAMI VARZTAI ‘4.1 Su RAPTOR
galima naudoti tik originalius, nurodyty matmeny ,Rothoblaas” varztus. 4.2 Saugumo sumetimais varztus
galima naudoti tik vieng karta! 4.3 Apkrovos lenteles rasite techniniy duomeny lape, kuris prieinamas
interneto svetainéje www.rothoblaas.com. 4.4 Varita reikia sukti tiesiai siekiant isvengti jo susilenkimo.
4.5 Tvirtinantvarztus batina veiksmus atlikti atsargiai ir iSvengti didZiausio priverzimo stiprumo. DraudZiama
naudoti smiginj suktuva 4.6’ Pries tvirtindami transportavimo plokste, patikrinkite, ar laikomasi minimaliy
atstumy nuo krasty pagal technine kortele. I5:01 INSTRUKCIJOS DEL APKROVOS Didziausia leidziama ap-
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krova gaunama tik esant vertikaliai traukai. Draudziama kelti didesniais kampais nei 60°, iSskyrus atvejus, kai
elementai keliami nuo horizontalios iki vertikalios sienos, kai keliama vertikaliai virs transportavimo plokstes.
6.0 |RENGIMO BUDA | 6.1 Du varztai: lengviems kroviniams ir siauriems elementams. PavyzdZiui ele-
mentams prie sienos. 6.2 Keturi varztai: vidutiniams kroviniams. Pavyzdziui, dideliy sijy ir luby elementy
atveju (6.3 Sesi varztai: didziausiai leistinai apkrovai. Pavyzdziui, i$ anksto pagaminty moduliy atveju 7.0
KELIMO KAMPAS (7.1 Kuo didesnis kélimo kampas B, tuo didesné varzto apkrova. Jei jmanoma, visada
naudokite subalansavimo sijas, kad iki minimumo sumazintumeéte kélimo kampa ‘7.2 Netolygus krovinys ant
inkaravimo tasky dél nesimetrinés transportavimo plokciy padéties lyginant su krovinio baricentru. (7.3 Jei
transportuojami kampiniai elementai, gali bti, kad ne visi kélimo taskai bus keliami tokiu paciu bidu. Svarbu
atsiminti, kad transportavimo plokstes kelimo apkrova gali skirtis su skirtingais kélimo kampais. 8.0/ LAIKAN-
CIY SISTEMY PAVYZDZIAI 8.1 Medinés sienos ar sijos kélimas: Statiskai nustatyta sistema: Tvirtinimo jtaisy,
laikomy laikanciaisiais, skaicius n=2 8.2 Medinés perdangos kélimas $tanga: statiskai nustatyta sistema su
kampu: n = 4 8.3 Medinés perdangos pakélimas su balansavimo sija: Statiskai nustatyta tiesaus traukimo
sistema: n = 4 /8.4 Medines perdangos pakelimas be balansavimo sijos: Statiskai nenustatyta sistema: n = 2
NEREKOMENDUOJAMA [9:0' REGULIARI TECHNINE PRIEZIURA IR PATIKROS: vizuali patikra pries kiekviena
naudojima. Minimaliy matmeny matavimas maziausiai karta permetus @ & a_ . Metinés patikros ataskaita
prieinama svetainéje www.rothoblaas.com. JOKIY TAISYM! Jei vienas is matmeny neatitinka reikalavimy,
suvirinimuose yra jtrakimy, uzrasas nebejskaitomas ar matosi kity defekty, transportavimo plokste reikia
pakeisti. SANDELIAVIMAS: sausoje vietoje ir toliau nuo agresyviy medziagy, galinciy pazeisti medziaga ar
danga. Tinkamas transportavimo plokstés Zalinimas po naudingo jos gyvavimo laiko. [10.07 ATITIKTIES
DEKLARACIJA. Atitikties deklaracija kitomis kalbomis galima rasti interneto svetainéje www.rothoblaas.com.

0.0' DROSIBAS NOTEIKUMI: bistami ekspluatacijas apstakli un negadijumu risks! Nepiemérotas darbibas
var izraisit nopietnus miesas bojajumus. 4407 TEHNISKA INFORMACIJA 1.1 Izstradajuma kods 1.2
Maksimala kravnesiba kg '1.3' lepakojuma vieniba '1.4" Izméri mm [12.00 1ZSTRADAJUMA MARKEJUMI
2.1 Raotaja logotips 2.2 Izstradajuma kods 2.3/ Maksimala kravnesiba ‘2.4 Razo3anas gads (GGGG)
2.5 Serijas numurs (NN/XX) 2.6 Izlasiet rokasgramatu 2.7' CE markgjums [3.01 VISPARIGA INFORMACI-
JA PAR DROSIBU 3.1' Rokasgramata ir jaizlasa un jaizprot pirms lietosanas. Rokasgramatai vienmer jabat
pieejamai lietotajam. Lietotdjam jabat apmacitam par droibu un pacelsanu uz vietas. 3.2 Individualie aiz-
sardzibas lidzekli ir javalka atbilstosi vietgjiem noteikumiem. 13.31 Pirms katras pacelanas visi elementi ir
japarbauda, vai tiem nav defektu, bojajumu materiala noguruma vai nodiluma dél. Skatit ari piezimi 9.0. Ja
transportésanas akis ir bojats, izstradajums nekavéjoties janonem un to vairs nevar izmantot. ‘3.4 Kravas,
uz kuram atrodas atseviski kustigi prieksmeti, nedrikst transportét. 3.5’ Cilveku transportésana nav atlauta.
Neviens cilvéks nedrikst atrasties zem paceltas kravas. levérojiet drodu attalumu no paceltas kravas. ‘3.6
Transportéjamajam elementam ir nepartraukti jabut uzraudziba un tas nekavejoties janovieto uz zemes, ja
rodas kadas anomalijas (piem., “plaisasanas skanas’). 4.00 PIEMEROTAS SKRUVES 4.1 Ar RAPTOR drikst
izmantot tikai noraditos originalo rothoblaas skravju izmérus. ‘4.2 Drogibas apsvérumu dé| skraves drikst
izmantot tikai vienu reizi! ‘4.3 Skravju slodzes tabulas skatiet tehnisko datu lapa, kas pieejama vietné www.
rothoblaas.com. 4.4 Skrivei jabat ieskravétai taisni, izvairoties no lieksanas. 4.5/ Pieskravéjot skraves,
jaraugas, lai neparsniegtu maksimalo skrivésanas griezes momentu. Nav triecienuzgrieznu atslégas 4.6
Pirms nesosas plaksnes piestiprinadanas parbaudiet, vai ir ievéroti minimalie attalumi no malam saskana ar
datu lapu. [5.0' SLODZES VIRZIENI Maksimala kravnesiba tiek iegiita tikai ar vertikalu piedzinu. Nav pielaujami
pacel3anas lenki virs 60°, iznemot sienas elementu pacelanu no horizontalas uz vertikali, vienmér pacelot
vertikali virs nesosas plaksnes. [6:01 UZSTADISANAS VEIDI. | (6.1 Divas skrives: vieglam slodzem un $au-
riem elementiem. Pieméram, sienas elementi. (6.2 Cetras skrives: vidéjai slodzei. Pieméram, lielas sijas un
griestu elementi (6.3 Sesas skriives: maksimalai kravnesibai. Pieméram, ripnieciski razoti moduli (.01 PA-
CELSANAS LENKIS [7:27 Jo lielaks ir pacelsanas lenkis B, jo lielaka slodze uz skravém. Ja iespéjams, vienmer
izmantojiet balansésanas sijas, lai samazinatu pacel3anas lenki ‘7.2 Nevienmériga slodze uz stiprinajuma
punktiem neséjplaksnu asimetriska stavokla dél attieciba pret kravas smaguma centru. [7.3' Transportéjot
stira elementus, ne visi pacel3anas punkti var tikt noslogoti vienadi. Ir svarigi nemt véra, ka neso3as plaksnes
kravnesiba var atskirties atkariba no dazadiem pacelsanas lenkiem. [8:01 IZMANTOSANAS PIEMERI 8.1 Koka
sienas / sijas pacelsana: statiski noteikta sistéma: neso$o enkuru skaits n=2 [8.2' Koka béninu pacelSana ar
stieni: statiski noteikta sistéma ar lenki n = 4 8.3/ Koka béninu pacelsana ar balansésanas skérsstieni: taisnas
vilces statiski noteikta sistéma: n = 4 8.4 Koka béninu pacelSana bez balansésanas Skérsstiena: statiski neno-
teikta sistéma: n = 2 NAV IETEICAMS [9.01 APKOPE UN REGULARAS PARBAUDES: vizuala parbaude pirms kat-
ras lietosanas reizes. Minimala izmeéra merijums vismaz reizi gada @, & a . . Ikgadgjais parbaudes zinojums
pieejams vietné: www.rothoblaas.com. BEZ REMONTA! Ja kads no izmériem vairs neatbilst, metinajumam ir
plaisas, uzraksti vairs nav salasami vai tiek pamaniti citi defekti, neséjplaksne ir janomaina. UZGLABASANA:
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sausa vieta, talu no agresivam vielam, kas var sabojat materialu vai parklajumu. Pareiza neséjplaksnes iznici-
nasana tas lietderigas lietosanas laika beigas. [10.07 ATBILSTIBAS DEKLARACIJA. Atbilstibas deklaracija citas
valodas ir pieejama vietné www.rothoblaas.com.

0,0' VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN: Gevaarlijke werkomstandigheden en risico op ongevallen! Onjuist
werk kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken. ".0% TECHNISCHE INFORMATIE ‘4.1 Productcode 1.2

Maximale laadcapaciteit in Kg '1,3" Verpakkingseenheid ‘1.4 Afmetingenin mm 2.0 PRODUCTMARKE-
RINGEN 2.1 Logo van de fabrikant 2,2 Productcode 2,3 Maximale laadcapaciteit 2,4’ Productiejaar
(YYYY) 12,5’ serienummer (NN/XX) 2,6 Lees de handleiding 2,7 Eg-markering 3,00 ALGEMENE VEILIG-
HEIDSINFORMATIE 13,1’ De handleiding moet voor gebruik gelezen en begrepen zijn. De handleiding moet
altijd ter beschikking staan van de gebruiker.. De gebruiker moet getraind zijn in veiligheid op de bouwplaats
en in het tillen. 3,2’ Persoonlijke beschermingsmiddelen moeten worden gedragen in overeenstemming
met de plaatselijke voorschriften. '3,3' Voorafgaand aan alle hijswerkzaamheden moeten alle elementen
worden gecontroleerd op eventuele defecten, schade door materiaalmoeheid of slijtage. Zie ook punt 9.0.
Als de dragerplaat beschadigd is, moet het product onmiddellijk worden verwijderd en mag niet meer ge-
bruikt worden. '3,4' Lasten waarop zich losse delen bevinden mogen niet worden vervoerd. 3,5 Personen
mogen niet vervoerd worden. Er mag zich nooitiemand bevinden onder een geheven last. Houdt een veilige
afstand van de geheven last. 3,6 Het te vervoeren element moet voortdurend gecontroleerd worden en
in geval van onregelmatigheden onmiddellijk op de vloer worden gezet (bijv. "krakende geluiden®). 4,0
GESCHIKTE SCHROEVEN 4,1 Met de RAPTOR kunnen alleen de aangeduide afmetingen worden gebruikt
van de originele Rothoblaasschroeven. 4,2 Om veiligheidsredenen mogen de schroeven maar een keer
worden gebruikt! 4,3 Raadpleeg het gegevensblad, beschikbaar op www.rothoblaas.com., voor de last-
tabellen. 4,4 De schroef moet recht worden aangedraaid en mag niet gebogen worden. 4,5 Bij het
bevestigen van de schroeven moet erop gelet worden het maximale aanhaalkoppel niet te overschrijden.
Geen slagmoersleutel 4,6 Controleervoor het bevestigen van de dragerplaat of de minimale randafstanden
volgens het gegevensblad in acht worden genomen. 5,0/ LASTRICHTINGEN Het maximale draagvermogen
wordt alleen bereikt bij verticaal hijsen. Hefhoeken van meer dan 60° zijn niet toegestaan, behalve voor
het hijsen van wandelementen van horizontaal naar verticaal, wanneer altijd verticaal boven de dragerplaat
wordt gehesen. 6,00 INSTALLATIEWIJZE. | '6,1' Twee schroeven: voor lichte lasten en smalle elementen.
Bijvoorbeeld wandelementen. /6,2 Vier schroeven: voor middelzware lasten. Bijvoorbeeld grote balken en
plafondelementen 16,3 Zes schroeven: voor maximale belastbaarheid. Bijvoorbeeld prefabmodules 7,0
HEFHOEK (71" Hoe groter de hefhoek is B, hoe groter de last op de schroef. Gebruik indien mogelijk al-
tijd evenwichtsbalken om de hijshoek te minimaliseren 7,2 Ongelijke belasting van de ankerpunten door
de asymmetrische positie van de transportplaten ten opzichte van het zwaartepunt van de lading. (7,3

Wanneer elementen onder een hoek worden getransporteerd, kan het zijn dat niet alle hijspunten evenveel
worden belast. Het is belangrijk op te merken dat het draagvermogen van de dragerplaat kan variéren bij
verschillende hijshoeken. 8,0/ VOORBEELDEN VAN DRAAGSYSTEMEN 8,1 Heffen van een wand/balk van
hout: Statisch bepaald systeem: Aantal verankeringen waarvan wordt aangenomen dat ze dragend zijn=2
8,2 Opheffen van een houten plaat met een halterstang: statisch bepaald systeem: met hoek: n = 4 (8,3
Opheffen van een houten vloer met evenwichtsdwarsbalk: Statisch bepaald systeem rechte tractie: n = 4
8,4 nheffen van een houten vloer zonder evenwichtsdwarsbalk: Statisch onbepaald systeem: n = 2 NIET
AANBEVOLEN 19,0/ ONDERHOUD EN REGELMATIGE CONTROLES: visuele controle voorafgaand aan elk
gebruik. Meting van de minimumafmetingen tenminste eens per jaar @ & a_ . Jaarlijks controlerapport
beschikbaar op www.rothoblaas.com. GEEN REPARATIE! Als aan een van de afmetingen niet meer wordt
voldaan, het laswerk scheurtjes vertoont, de belettering niet meer leesbaar is of andere gebreken zichtbaar
zijn, moet de dragerplaat worden vervangen. OPSLAG: op een droge plek en ver van agressieve stoffen die
het materiaal of de bekleding kunnen beschadigen. De correcte verwijdering van de dragerplaat aan het
einde van zijn levensduur. [0,07 CONFORMITEITSVERKLARING Andere talen van de conformiteitsverklaring
zijn beschikbaar op de website www.rothoblaas.com.
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0.0' SIKKERHETSREGLER: Farlige driftsbetingelser og fare for ulykker! Upassende arbeid kan fere til alvorlige
personskader. '1.01 TEKNISK INFORMASION 1.1 Produktkode [1.2° Maksimal lastekapasitet i Kg '1.3

Emballasjeenhet ‘1.4 Dimensjoner i mm 2.0/ PRODUKTMERKING 2.1 Produsentens logo 2.2 Produkt-
kode 2.3 Maksimal lastekapasitet ‘2.4 Produksjonsar (AAAA) [2.5' Serienimmer (NN/XX) 2.61 Les veiled-
ningen 2.7 CE -merking '3.0! GENERELL SIKKERHETSINFORMASJON 3.1 Veiledningen ma leses og forstas
for bruk. Veiledningen ma alltid veere tilgjengelig for brukeren. Brukeren ma vaere informert om sikkerheten
pé arbeidsplassen og om lofting. 3.2 Personlig sikkerhetsutstyr ma benyttes i samsvar med lokale regler.
3.3 Forall form for lofting ma alle elementene kontrollere for & sjekke om det finnes eventuelle defekter,
skader som skyldes materialtretthet eller avsliping. Se ogsa merknad 9.0. Hvis transportplaten er skadet ma
produktet fiernes umiddelbart og kan ikke brukes. ‘3.4 Lasten der det befinner seg enkeltstaende artikler ma
ikke transporteres. 3.5 Det er ikke tillatt & frakte personer. Ingen ma noensinne befinne seg under en hevet
last. Hold sikker avstand til hevet last. 3.6/ Elementet som skal transporteres ma kontrolleres kontinuerlig
og umiddelbart settes pa bakken i tilfelle av uregelmessigheter (for eksempel “stay som felge av brudd”).
4.0' EGNEDE SKRUER ‘4.1 Med RAPTOR kan du bare bruke de dimensjonene som er angitt for originale
rothoblaas skruer. ‘4.2 Av sikkerhetshensyn kan skruene bare brukes en gang! ‘4.3 For lastetabeller for
skruene henviser vi til de tekniske kortet, som er & finne www.rothoblaas.com. 4.4 Skruen ma skrus rett
inn, uten a boyes. ‘4.5 Ved feste av skruene ma du passe pa at du ikke overskrider det maksimale momentet
Ikke bruk press-skrutrekker. ‘4.6 For du fester transportplaten ma du kontrollere at minimumsavstanden til
kantene, slik det er fastsatt i den tekniske informasjonen, er respektert. 5.00 LASTERETNING Den maksimale
lastekapasiteten oppnas bare ved vertikalt trekk. Loftevinkler over 60°, er ikke tillatt, unntatt for ved heving av
elementer ved veggen fra horisontalt til vertikalt, nar man alltid lofter vertikalt over transportplaten. [6.00 IN-
STALLASJIONSMODUSER. | ‘6.1 To skruer: for lettere last og smale elementer. For eksempel veggelementer.
6.2 Fire skruer: for middels last. For eksempel store bjelker og takelementer /6.3 Seks skruer: for maksimal
lastekapasitet. For eksempel forhandsproduserte elementer .00 LOFTEVINKEL ‘7.4 Jo starre loftevinkel B,
jo sterre belastning pa skruen. Om mulig ber du alltid bruke balanserignsstenger for a redusere loftevinkel til
et minimum '7:2' Ulik last pa forankringspunktene pa grunn av asymmetrisk plassering av transportplatene
i forhold til lastens tyngdepunkt. (7.3 [tilfelle av transport av vinkelelementer er det mulig at ikke alle lofte-
punktene er lastet pi samme mate. Det er viktig & veere oppmerksom pa at kapasiteten til transportplaten kan
variere med forskjellige loftevinkler. 8201 EKSEMPEL PA BARESYSTEMER 8.1 Lofting av en del/stang i tre:
Statisk bestemt system: Antall forankringer som man antar er baerende ant.=2 8.2 Lofting av et tak i tre med
balansering: statisk bestemt system med vinkel: ant. = 4 /8.3 Lofting av et tak i tre med balanserende tverr-
stang: Statisk bestemt system rettlinjet bane: ant = 4 ‘8.4 Lofting av et tak i tre uten balanserende tverrstang:
Statisk ubestemt system ant. = 2 IKKE ANBEFALT [9.0" VEDLIKEHOLD OG REGELMESSIGE KONTROLLERI:
Visuell kontroll fer hver bruk. Maling av minimumsdimensjoner minst en gang i aret @ . & a_ . Arsrapport
over kontroll er tilgjegnelig pa www.rothoblaas.com. INGEN REPARASJON! Hvis en av dimensjonene ikke er
tilfredsstilt, sveisingen har sprekker, teksten ikke lenger er leselig eller det finnes andre defekter ma transport-
platen skiftes ut. OPPBEVARING: Pa et tort sted og langt fra aggressive stoffer som vil kunne skade materialet
eller kledningen. Korrekt kassering av transportplaten nar dens levetid er over. 1001 SAMSVARSERKLARING.
Samsvarserklaring pa andre sprak er tilgiengelig pa nettstedet www.rothoblaas.com

0.0 PRZEPISY BEZPIECZENSTWA: Niebezpieczne warunki pracy i ryzyko wypadku! Nieprawidtowa obstuga
moze spowodowac powazne obrazenia ciata. 4,00 INFORMACJE TECHNICZNE 1,1 Kod produktu 1,2
Maksymalny udzwig w kg "1,3" Jednostka pakowania 1,4 Wymiary w mm 2,00 OZNACZENIA PRODUKTU
2,1 Logo producenta 2,2 Kod produktu 2,3 Maksymalny udzwig ‘2,4 Rok produkji (YYYY) 2,5 Numer
seryjny (NN/XX) 2,6/ Przeczyta¢ instrukcje 12,7 Oznakowanie CE 13,01 OGOLNE INFORMACJE O BEZPIE-
CZENSTWIE [3,1' Przed uzyciem produktu nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ niniejsza instrukcje. Instrukcja
powinna zawsze pozostawac do dyspozycji uzytkownika. Uzytkownik powinien zosta¢ poinstruowany
w zakresie bezpieczenstwa na placu budowy i podnoszenia. '3,2' $rodki ochrony indywidualnej nalezy
stosowa¢ zgodnie z przepisami lokalnymi. (3,3’ Przed kazda czynnoscia podnoszenia nalezy sprawdzi¢
wszystkie elementy pod katem wad, uszkodzen spowodowanych zmeczeniem materiatu lub $cierania. Patrz
réwniez nota 9.0. Jesli ptytka transportowa jest uszkodzony, produkt nalezy natychmiast zutylizowac, nie
moze by¢ dalej uzywany. 3,4 Nie nalezy transportowac tadunkdw z pojedynczymi luznymi elementami.
3,5 Zabrania sie transportu 0séb. Pod podniesionym tadunkiem nie mogg znajdowac sie zadne osoby.
Zachowac bezpieczna odlegtos¢ od podnoszonego tadunku. ‘3,6  Transportowany przedmiot nalezy sta-
le kontrolowac i w razie nieprawidtowosci (np. ,odgtosy pekania’) natychmiast odtozy¢ na podtoze. 4,0
ODPOWIEDNIE WKRETY ‘4,1 Z RAPTOR moga by¢ stosowane wytacznie oryginalne wkrety rothoblaas o
podanych rozmiarach. 4,2 Ze wzgledéw bezpieczeristwa wkrety moga by¢ uzyte tylko raz! 14,3 Tabele
obcigzen wkretéw znajduja sie w karcie technicznej, dostepnej na stronie www.rothoblaas.pl. 4,4 Wkret
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nalezy wkrecac na prosto, unikajac zginania. 4,5 Podczas mocowania wkretu nalezy uwazac, aby nie prze-
kroczy¢ maksymalnego momentu wkrecania. Nie uzywac wkretaka udarowego 14,6’ Przed zamocowaniem
ptytki transportowej nalezy sprawdzic, czy zachowane s3 minimalne odlegtoéci od krawedzi, zgodnie z karta
techniczna. 15,01 KIERUNKI OBCIAZANIA Maksymalny udzwig jest osiagany tylko przy ciagu pionowym. Nie
sq dopuszczalne katy podnoszenia powyzej 60° z wyjatkiem podnoszenia elementéw $ciennych z pozycji
poziomej do pionowej, gdy podnoszone sa zawsze pionowo nad plytka transportowa. 6,0/ SPOSOBY MON-
TAZU.1 6,1 Dwa wkrety: do obciazen lekkich i waskich elementéw. Na przyktad elementy scienne. 6,2
Cztery wkrety: dla $rednich obciazen. Na przyktad duze belki i elementy sufitowe '6,3' Szes¢ wkretow: dla
no$nosci maksymalnej. Na przyktad moduty prefabrykowane (7,07 KAT PODNOSZENIA 'Z,1! Im wigkszy kat
podnoszenia B, tym wigksze obcigzenie wkretéw. Jesli to mozliwe, zawsze uzywac belek réwnowazacych,
aby zminimalizowa¢ kat podnoszenia [7,2' Nieréwnomierne obciazenie punktow kotwiczenia ze wzgledu
na asymetryczne potozenie ptytek transportowych w stosunku do $rodka ciezkosci tadunku. ‘7,3 Podczas
transportu elementéw pod katem moze sie zdarzy¢, ze nie wszystkie punkty podnoszenia sa rownomiernie
obcigzone. Nalezy zauwazyc, ze udzwig ptytki transportowej moze sig rézni¢ przy roznych katach podno-
szenia. 18,01 PRZYKt ADY SYSTEMOW NOSNYCH 8,1 Podnoszenie drewnianej sciany/belki: Uktad statycznie
okreslony: Liczba kotew uznanych za nosne n=2 ‘8,2  Podnoszenie stropu drewnianego ze sztanga: uktad
statycznie wyznaczalny z katem: n = 4 18,3/ Podnoszenie stropu drewnianego z belka réwnowazaca: Uktad
statycznie okreslony ciag prostolinijny: n = 4 8,4 Podnoszenie stropu drewnianego bez belki rownowazacej:
Uktad statycznie niewyznaczalny: n = 2 NIEZALECANE 9,0/ KONSERWACJA | REGULARNE KONTROLE: kon-
trola wzrokowa przed kazdym uzyciem. Pomiar wymiaréw minimalnych co najmniej jeden raz w roku @_
&a_ . Roczny raport z kontroli dos\epny na stronie www.rothoblaas.pl. ZAKAZ WYKONYWANIA NAPRAI
Jesli jeden z wymiar6w nie jest juz spetniony, w spoinie wystepuja pekniecia, napis nie jest juz czytelny lub
zauwazalne s3 inne wady, ptytke transportowa nalezy wymieni¢. PRZECHOWYWANIE: w suchym miejscu i
z dala od substancji zracych, ktére mogtyby uszkodzi¢ materiat lub powtoke. Prawidtowa utylizacja ptytki
transportowej po zakoriczeniu okresu eksploatacji. 10,01 DEKLARACJA ZGODNOSCI. Inne jezyki deklaracji
zgodnosci dostepne sa na stronie www.rothoblaas.pl.

0.0' REGULAMENT DE SIGURANTA: Conditii de lucru periculoase si risc de accidente! Lucrul incorect poate
cauza grave vatamari corporale. [1.07 INFORMATII TEHNICE "1.1" Cod produs 1.2 Capacitate maxima de
incércare in kg '1.3" Unitate de ambalare ‘14" Dimensiuni in mm 2.0/ MARCAJE ALE PRODUSULUI 2.1
Sigla producétorului 2.2/ Cod produs 2.3 Capacitate maxima de incircare ‘2.4 An de fabricatie (YYYY)

5 Numar de serie (NN/XX) 2.6 Cititi manualul '2.7' Marcaj CE [3.00 INFORMATII GENERALE PRIVIND
SIGURANTA 3.1/ Manualul trebuie citit si inteles, inainte de utilizare. Manualul trebuie s fie intotdeauna la
dispozitia utilizatorului. Utilizatorul trebuie sa fie instruit cu privire la siguranta pe santier si la manevrele de
ridicare. 3.2 Echipamentele individuale de protectie trebuie purtate in conformitate cu legislatia in vigoare

la nivel local. 3.3 inaintea fiecarei operatiuni de ridicare, toate elementele trebuie s fie controlate, pentru a
verifica daca nu prezinta eventuale defecte, deteriorari cauzate de uzura materialului sau de abraziune. Con-
sultati si nota 9.0. Daca placa de transport este avariatd, produsul trebuie sa fie dezafectat imediat si nu mai
poate fi folosit. 3.4 Incarcéturile pe care se afld articole separate desfcute nu trebuie s fie transportate.
3.5 Se interzice transportul persoanelor. Nicio persoana nu are voie si stationeze sau sa treacé pe sub o
incércatura ridicatd. Pastrati o distantd de sigurantd fatd de incarcitura ridicata. 3.6’ Elementul de transportat
trebuie sa fie controlat cu regularitate si trebuie coborat la sol imediat, in caz de nereguli (de ex. ,zgomote
produse de fisurari’). 4.0/ SURUBURI ADECVATE ‘4.1 Cu produsul RAPTOR se pot folosi numai dimensiunile
indicate, pentru suruburile originale rothoblaas. ‘4.2' Din motive de sigurant, suruburile pot fi utilizate
o singura data! ‘4.3 Pentru tabelele de incércare a suruburilor, consultati fisa tehnica, disponibilé pe site-ul
www.rothoblaas.com. 4.4’ Surubul trebuie infiletat in linie dreapta, evitandu-se indoirea acestuia. 4.5/ in
momentul fixarii suruburilor, trebuie sa fiti atenti sa nu depasiti cuplul maxim de infiletare. Fard masina de
infiletat cu percutie 4.6 inainte de a fixa placa de transport, verificati sa fie respectate distantele minime
faté de margini, conform fisei tehnice. 520! DIRECTII DE INCARCARE Capacitatea maxima de incércare se
obtine numai cu o tractiune verticald. Nu sunt permise unghiuri de ridicare peste 60°, decét pentru inaltarea
elementelor de perete de pe orizontala pe verticald, cand se ridica intotdeauna pe verticala deasupra placii
de transport. 16.0' MODURI DE INSTALARE. | ‘6.1 Doua suruburi: pentru incarcéturi usoare si elemente
inguste. De exemplu, elemente de perete. [6.2' Patru suruburi: pentru incércaturi medii. De exemplu, grinzi
mari si elemente ale plafonului '6.3' Sase suruburi: pentru capacitatea maximé de incarcare. De exemplu,
module prefabricate 7.0 UNGHI DE RIDICARE 7.1 Cu cat este mai mare unghiul de ridicare B, cu atét este
mai mare solicitarea exercitata asupra suruburilor. Daca este posibil, folositi intotdeauna grinzi de echilibrare
pentru a reduce la minim unghiul de ridicare [7:2! Incércare inegala pe punctele de ancorare, din cauza po-
zitiei asimetrice a placilor de transport fatd de centrul de greutate al incarcaturii. ‘73" in cazul transportului
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elementelor cu colturi, este posibil ca nu toate punctele de ridicare sd fie incércate in egala masurd. Este
important de retinut faptul ca, capacitatea de incdrcare a plédcii de transport poate varia o datd cu varierea
unghiurilor de ridicare. /801 EXEMPLE DE SISTEME DE REZISTENTA 8.1 Ridicare a unui perete/grinzi din
lemn: Sistem determinat din punct de vedere static: Numar de elemente de ancorare care se presupune
ca sunt de rezistentd = 2 buc ‘8.2 Ridicare a unui planseu din lemn cu grinda: sistem determinat din punct
de vedere static cu unghi: = 4 buc. 8.3 Ridicare a unui planseu din lemn cu grinda de echilibrare: Sistem
determinat din punct de vedere static cu tractiune rectilinie: = 4 buc ‘8.4 Ridicare a unui planseu din lemn
fard grinda de echilibrare: Sistem nedeterminat din punct de vedere static: = 2 buc NERECOMANDAT (9.0
INTRETINERE Sl CONTROALE REGULATE: control vizual inaintea fiecarei utilizari. Masurarea dimensiunilor
minime cel putino datd pean @ _ sia . Raport de control anual disponibil pe site-ul www.rothoblaas.com.
NICIO REPARATIE! Daca una dintre dimensiuni nu mai este respectata, partea sudatd prezintd fisuri, scrisul
nu mai este lizibil sau dacd se sesizeaza alte defecte, placa de transport trebuie inlocuita. DEPOZITARE: in
loc uscat i ferit de substante agresive ce ar putea deteriora materialul sau invelisul. Eliminare corecta a placii
de transport, la sfarsitul perioadei sale de viata utilé. F10.01 DECLARATIE DE CONFORMITATE. Declaratia de
conformitate in alte limbi poate fi descdrcata de pe site-ul www.rothoblaas.com.

0.0' BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA: Nebezpecenstvo pri vjkone prace, riziko Urazu! V pripade nedodr-
7ania pracovnych postupov hrozi zavazné poranenie. '.01 TECHNICKE INFORMACIE "1 Kod vyrobku
1.2' Maximalna nosnost v kg '1.3" Jednotka balenia "1.41 Rozmery v mm [2:0! OZNACENIE VYROBKU
2.1 Logo vyrobcu 122 Kod vyrobku 2.3/ Maximalna nosnost 2.4 Rok vyroby (YYYY) 12,5 Vyrobné ¢islo
(NN/XX) 2.6 Precitajte si navod ‘2.7 Oznacenie CE [3:01 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA (3.1
Pred pouzitim vyrobku si pracovnik musi precitat ndvod a porozumiet jeho obsahu. Navod musi byt vzdy na
pristupnom mieste, aby si ho pouzivatel mohol kedykolvek precitat. Pouzivatel musi absolvovat $kolenie
zamerané na bezpe¢nost na pracovisku a zdvihanie bremien. [3.2' Pouzivatel je povinny pouZivat pred-
pisané osobné ochranné prostriedky. 3.3 Pred kazdym zdvihanim je potrebné skontrolovat vietky prvky,
ich pripadné poruchy alebo poskodenie spdsobené opotrebovanim materialu alebo oderom. Pozrite aj bod
9.0. V pripade poskodenia platne na prepravu musi byt vyrobok ihned vyradeny z prevédzky a jeho dalSie
pouZitie nie je povolené. ‘3.4 Plati zakaz prepravovat naklad, na ktorom st volne poloZené predmety. 3.5
Plati zakaz prepravovania osob. Plati zakaz zdrziavat sa pod zavesenym bremenom. DodrZiavajte bezpe¢nu
vzdialenost od zavesenych bremien. 3.6/ Ak sa vyskytne neobvykla situdcia (napr. praskajuci zvuk), musi byt
prepravovany prvok okamzite polozeny na zem a skontrolovany. @01 VHODNE SKRUTKY ‘4.1" S vyrobkom
RAPTOR mozno pouzivat len originalne skrutky Rothoblaas uvedenych rozmerov. ‘4.2 Z bezpeénost-
nych dévodov je skrutky mozné pouzit len raz! 4.3 Tabulky s nosnostami s uvedené v technickom
liste dostupnom na stréanke www.rothoblaas.com. 4.4 Skrutka musi byt zaskrutkovana rovno, bez sklonu.
4.5 Priutahovani skrutiek postupuijte opatrne a neprekracujte maximalny utahovaci moment. Nepouzivajte
priklepové skrutkovace 4.6 Pred upevnenim platne na prepravu skontrolujte, ¢i minimalne vzdialenosti od
okrajov spifiaju poziadavky uvedené v technickom liste. '5:00 SMERY ZATAZENIA Maximalnu nosnost mozno
dosiahnut len pri zvislom zataZeni. Nie si povolené uhly zdvihania nad 60°, okrem zdvihania stenovych
prvkov z vodorovnej do zvislej polohy, kedy dochddza ku zvislému zdvihaniu nad platiiu na prepravu. §.0
MOZNOSTI INSTALACIE | ‘6.1 Dve skrutky: pre [ahky naklad a Uzke prvky. Napr. stenové prvky. (6.2 Styri
skrutky: stredne tazky naklad. Napr. velké trdmy alebo stropné prvky '6.3! Sest skrutiek: maximalna nosnost.
Napr. prefabrikované moduly 701 UHOL ZDVIHANIA "2 Cim vacsi je uhol zdvihania B, tym vacsie je
zatazenie skrutiek. Ak je to mozné, na znizenie uhla zdvihania na minimum vzdy pouZivajte vyvazovacie
nosniky ‘7.2 Nerovnomerna zataZ na kotviacich bodoch z dévodu asymetrickej polohy platni na prepravu
k polohe taziska nakladu. 7.3' Pri preprave uhlovych prvkov sa méze stat, Ze nie vietky zdvihacie body
budu zatazené rovnako. Treba poznamenat, Ze nosnost platne na prepravu sa moze ligit v zavislosti od uh-
lov zdvihania. 8201 PRIKLADY NOSNYCH SYSTEMOV /8.1 Zdvihanie drevenej steny/tramu: Staticky urcity
systém: Pocet kotviacich bodov, pre ktoré sa predpoklada, 7e st nosné n = 2 8.2 Zdvihanie dreveného
stropu s viacpramennym zévesom: Staticky urcity systém s uhlom: n = 4 8.3/ Zdvihanie dreveného stropu s
vyvazovacim nosnikom: Staticky urcity systém priameho tahu: n = 4 8.4 Zdvihanie dreveného stropu bez
vyvazovacieho nosnika: Staticky neurcity systém: n = 2 NEODPORUCA SA 9201 UDRZBA A PRAVIDELNE KON-
TROLY: vizudlna kontrola pred kazdym pouzitim. Najmenej raz rocne meranie minimalnych rozmerov @
aa_. Sprava o rocnych kontrolach je k dispozicii na stranke www.rothoblaas.com. ZAKAZ VYKONAVANIA
OPRAV! Ak niektory z rozmerov nie je vyhovujlici, ak sa na zvaroch vyskytli praskliny, napis nie je citatelny
alebo sa na vyrobku vyskytliiné poskodenia, platiia na prepravu sa musi vymenit. SKLADOVANIE: na suchom
mieste bez pritomnosti agresivnych l&tok, ktoré by mohli poskodit material alebo povrchovi ipravu vyrobku.
Po skonceni Zivotnosti vyrobok zlikvidujte spravnym sposobom. F100% VYHLASENIE O ZHODE. Vyhlasenie o
zhode v inych jazykoch je dostupné na strénke www.rothoblaas.com.
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0.0' VARNOSTNI PREDPIS: Nevarni delovni pogoji in tveganje pozarov! Z neustreznim delom se lahko pov-
zrocijo hude telesne poskodbe. [L.0° TEHNICNI PODATKI 1.1" Koda izdelka 12" Najveja dovoljena
teza v kg '1.31 Enota embalaze '1,4! Dimenzije v mm [2J00 OZNAKE 1ZDELKA 2./ Logotip proizvajalca
2.2 Koda izdelka 2.3 Najve¢ja dovoljena nosilnost ‘2,4 Leto proizvodnje (YYYY) 2.5 Serijska Stevilka (NN/
XX) [2.6! Preberite prirocnik ‘2.7' OZNAKA CE 13101 SPLOSNE INFORMACIJE O VARNOSTI 3.1 Pred uporabo
je treba prirocnik prebrati in razumeti. Navodila morajo biti uporabniku vedno na voljo. Uporabnik mora biti
usposobljen za varnost na gradbiscu in dvigovanje. 3.2/ Osebno varovalno opremo je treba nositi skladno
7 lokalnimi predpisi. 3.3/ Pred vsakim dvigom je treba preveriti vse elemente, da se ugotovi, ali so po-
manjkljivi oziroma poskodovani zaradi preobremenjenosti materiala ali prask. Glejte tudi opombo 9.0. Ce
je transportna plo3ca poskodovana, jo je treba takoj odstraniti in prenehati uporabljati. 3.4 Prenos tovora
s posameznimi premicnimi izdelki ni dovoljen. 3,5 Prenos ljudi ni dovoljen. Osebe se ne smejo nahajati
pod dvignjenim tovorom. Ohranite varnostno razdaljo od dvignjenega tovora. 3.6 Element, ki se prenasa,
je treba nenehno preverjati in v primeru nepravilnosti takoj odloziti na tla (npr. »ob Sumu zaradi razpoke«).
4.0 USTREZNI VIJAKI 411 S kavljem RAPTOR se lahko uporabijo samo originalni vijaki Rothoblaas na-
vedenih dimenzij. 4.2 Vijaki se lahko iz varnostnih razlogov uporabijo samo enkrat! ‘4.3 Za tabele
obremenitve vijakov glejte tehnicne podatke, ki so na voljo na spletnem mestu www.rothoblaas.com. 4.4
Vijak mora biti privit naravnost in ne sme biti upognjen. ‘4.5 Pri pritrjevanju vijakov je treba paziti, da ne
preseZete najvecjega vrtilnega momenta. Uporaba udarnega vrtalnega vijaénika ni dovoljena 4.6  Pred pri-
trditvijo transportne ploice preverite, da so upostevane minimalne razdalje od robov v skladu s tehni¢no
dokumentacijo. 5:00 SMERI NALAGANJA Najvecja nosilnost se doseze z navpi¢nim dvigovanjem. Dvizni koti
nad 60° niso dovoljeni, razen pri dvigovanju stenskih elementov iz vodoravne v navpi¢no lego, v primeru, da
se dvigovanje izvaja navpiéno nad transportno plosco. 16:01 NACINI VGRADNJE. | /6.1 Dva vijaka: pri lazji
obremenitvi in ozjih elementih. Na primer stenski elementi. '6.2' Stirje vijaki: pri srednji obremenitvi. Na pri-
mer veliki nosilci in stropni elementi [6.3" Sest vijakov: pri najvecji obremenitvi. Na primer montazni moduli
7.00 DVIZNI KOT '7.1 Vegiji kot je dvizni kot B, vecja je obremenitev vijaka. Ce je mogoce, vedno uporabite
traverze za uravnotezenje, da ¢im bolj zmanjsate dvizni kot. 7.2' Neenakomerna obremenitev sidrnih tock
zaradi nesimetricnega poloZaja transportnih plos¢ glede na tezidce tovora. [ 2.3'V primeru prevoza vogalnih
elementov se lahko zgodi, da niso vse dvizne tocke enako obremenjene. Pomembno je opozoriti, da je lahko
nosilnost transportne plosce pri razlicnih kotih dvigovanja drugacna. 8.0/ PRIMER NOSILNIH ELEMENTOV
8.1 Dvig stene/lesenega droga: Statiéno dolocen sistem: Stevilo domnevno nosilnih sidris¢: &t. = 2 8.2
Dvig lesenega podstregja z dviznim drogom: statiéno dolocen sistem s kotom: §t. = 4 /8.3 Dvig lesenega
podstresja s traverzo za uravnotezenje: Staticno dolocen sistem s premocrtnim gibanjem: §t. = 4 ‘8.4 Dvig
lesenega podstresja brez traverze za uravnotezenje: Statiéno nedolocen sistem: t. = 2 NI PRIPOROCLIIVO
9.0 VZDRZEVANJE IN REDNO PREVERJANJE: preglejte pred vsako uporabo. Meritev minimalne dimenzije
vsajenkratletno@ _ &a_ . Letno porocilo o nadzoru je navoljo na spletni strani www.rothoblaas.com. BREZ
POPRAVIL! Ce eden izmed kriterijev ni ve¢ izpolnjen, ¢e so na varu vidne razpoke, ¢e napis ni ve¢ berljiv ali
Ce opazite druge pomanjkljivosti, je treba transportno plos¢o zamenjati. SHRANJEVANJE: hraniti na suhem
mestu in dale¢ od agresivnih snovi, ki bi lahko poskodovale material ali prevleko. Pravilno odstranjevanje
transportne ploice na koncu njene dobe koristnost. [10.0° [ZJAVA O SKLADNOSTI. Izjava o skladnosti v
drugih jezikih je na voljo na spletnem mestu www.rothoblaas.com.

0.0' SAKERHETSFORESKRIFTER: Farliga arbetsférhallanden och risk for olyckor! Felaktigt arbete kan leda
till allvarliga personskador. [1.00 TEKNISKA UPPGIFTER '1.1" Produktkod '1.2' Maximal lastkapacitet i
Kg'1.3' Forpackningsenhet '1.4" Matti mm 2,00 PRODUKTMARKNINGAR 2.1 Tillverkarens logo 2.2
Produktkod 2.3 Maximal belastningskapacitet ‘2.4 Tillverkningsar (AAAA) 2.8 Serienummer (NN/
XX) 2.6 Lis handboken 2.7/ CE-mérkning 3.0! ALLMAN SAKERHETSINFORMATION 3.1 Las och forsta
handboken innan anvandning. Handboken maste alltid vara tillganglig for anvandaren. Anvandaren maste
utbildas i sikerhet och lyft pa arbetsplatsen. 3.2/ Personlig skyddsutrustning méste anvandas enligt lokala
forordningar. 3.3 Fore varje lyft maste alla element kontrolleras med avseende péa defekter, skador pa
grund av materialutmattning eller ntning. Se aven anmarkning 9.0. Om transportplattan ar skadad maste
produkten omedelbart kasseras och far inte langre anvindas. 3.4/ De laster pa vilka enskilda avvikande
artiklar befinner sig far inte transporteras. 3.5/ Transport av personer &r inte tillatet. Ingen person far na-
gonsin befinna sig under en upplyft last. Hall ett sakert avstand till den lyfta lasten. 3.6/ Det element som
ska transporteras maste kontrolleras kontinuerligt och omedelbart laggas ner pa marken om det uppstar
avvikelser fran det normala (t.ex. "knackande jud”). 4.0" LAMPLIGA SKRUVAR ‘4.1 Med RAPTOR kan endast
de angivna storlekarna pé rothoblaas originalskruvar anvindas. 4.2 Av sakerhetsskal far skruvarna endast
anvindas en enda gang! ‘4.3 For lasttabeller, se faktabladet som finns pa webbplatsen www.rothoblaas.
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com. 4.4 Skruven maste skruvas in rakt, undvik bajning. ‘4.5 Vid fastsattning av skruvar maste man se
till att det maximala atdragningsmomentet inte éverskrids. Ingen slagskruvmejsel ‘4.6 Kontrollera att de
minsta kantavstanden enligt databladet iakttas innan transportplattan fasts. /500 BELASTNINGSRIKTNINGAR
Maximal belastningskapacitet uppnas endast vid vertikalt drag. Lyftvinklar Gver 60° ar inte tillatna, forutom
vid lyft av vaggelement fran horisontellt till vertikalt, da man alltid lyfter vertikalt dver transportplattan. 6.0
MONTERINGSSATT. | 6.1 Tva skruvar: for latta laster och smala element. Till exempel viggelement. (6.2
Fyra skruvar: for medeltunga laster. T.ex. stora balkar och takelement /6.3 Sex skruvar: for maximal lastka-
pacitet. Till exempel prefabricerade moduler (107 LYFTVINKEL ‘.1 Ju stdrre lyftvinkel &, desto storre
ar belastningen pa skruvarna. Anvand om méjligt alltid balansbalkar for att minimera lyftvinkeln (Z.2! Ojémn
belastning pa forankringspunkterna pa grund av transportplattornas asymmetriska position i forhallande till
lastens tyngdpunkt. ‘73" Vid transport av element i vinkel &r det mojligt att inte alla lyftpunkter belastas
lika mycket. Det ar viktigt att notera att transportplattans lastkapacitet kan variera med olika lyftvinklar. 8.0
EXEMPEL PA BARSYSTEM 8.1 Lyft av en travagg/trabalk: Statiskt bestamt system: Antal férankringar som
antas vara barande n=2 8.2/ Lyft av ett trabjalklag med skivstang: statiskt bestamt system med vinkel: n = 4
8.3 Lyft av ett trabjalklag med balansbalk: statiskt bestamt system med rak dragning: n = 4 8.4 Lyft av ett
trabjalklag utan balansbalk: statiskt obestamt system: n = 2 REKOMMENDERAS INTE 1901 UNDERHALL OCH
REGELBUNDNA KONTROLLER: visuell kontroll fore varje anvandning. Métning av minimimatten minst en
gangomaret®  &a_ Arlig inspektionsrapport tillganglig pa www.rothoblaas.com. INGEN REPARATION!
Om nagot av matten inte langre uppfylls, svetsen har sprickor, bokstaverna inte langre ar lasbara eller andra
defekter ar markbara, maste transportplattan bytas ut. FORVARING: pa en torr plats och pa avstand fran
aggressiva amnen som kan skada materialet eller beldggningen. Korrekt bortskaffande av transportplattan
vid slutet av dess livslangd. "007 FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE. Andra sprak for forsakran om
Gverensstammelse finns pa www.rothoblaas.com.

0.0 GUVENLIK ILE ILGILI KURALLAR: Tehlikeli calisma kosullari ve yangin riski! Uygqunsuz gerceklestirilen
bir calisma kisilerde ciddi yaralanmalara neden olabilir. F.0° TEKNIK BILGILER "1.1" Uriin kodu "1.2" K

cinsinden maksimum yiik kapasitesi ".3" Ambalaj birimi “1,4" mm olarak boyutlar 240 URUN ISARETLERI
2.1 Ureticilogosu 2.2/ Uriin kodu 123 Maksimum yiik kapasitesi 2.4 Uretim yili (YYYY) [2.5' Seri numa-
rasi (NN/XX) 2,6 Kilavuzu okuyunuz 2,7 CE isareti 310! GUVENLIK ILE iLGILi GENEL BiLGILER 31" Uriinii
kullanmadan once kilavuz okunmali ve anlagilmalidir. Kilavuz her zaman kullanici icin erisilebilir olmalidir.
Kullanici, saha givenligi ve kaldirma islemleri konusunda egitilmis olmalidir. 3.2 Kisisel koruyucu ekip-
manlar yiriirliikteki yerel mevzuatlara uygun olarak giyilmelidir. '3.3' Her kaldirma eyleminden énce, tim
06gelerde herhangi bir kusur olup olmadigi, malzemelerin yipranmasi veya asinmasina bagli hasarlarin olusup
olusmadigi kontrol edilmelidir. Ayrica not 9.0'a bakiniz. Eger tastyici plaka hasar gérmiis ise, triin derhal iskar-
ta edilmelidir ve bir daha kullanilamaz. ‘3.4 Uzerinde serbest bir sekilde hareket eden 6gelerin oldugu yikler
tasinmamalidir. ‘3.5 Kisilerin tasinmasina izin verilmez. Asla hig kimse kaldirilmis bir yiikiin altinda durma-
malidir. Kaldinlmis yiik ile aranizda givenlik mesafesini koruyun. 3.6 Tasinacak 6ge sirekli olarak kontrol
edilmeli ve herhangi bir anormal durum karsisinda (6rn: “catlama sesleri’) derhal yere indirilmelidir. 4.0/ UY-
GUN VIDALAR 4.1 RAPTOR ile yalnizca belirtilen 6lcilerdeki rothoblaas orijinal vidalar kullanilabilir. ‘4.2
Giivenlik sebepleriyle, vidalar yalnizca tek bir kez kullanilabilir! ‘4,3 Vidalarin yik tablolari icin, www.
rothoblaas.com sitesinde bulunan teknik bilgi formuna basvurunuz. 4,4 Vida, bilkilmeden diiz bir sekilde
vidalanmalidir. ‘4,5’ Vidalan sikarken maksimum vidalama torkunu asmamaya ézen gésterilmelidir. Darbeli
matkap kullanmaymn 14,6 Tasiyict plakay sabitlemeden énce, teknik veri sayfasina gére minimum kenar me-
safelerine uyulup uyulmadigini kontrol edin. 15.0" YUK YONU Maksimum yiik kapasitesi yalnizca dikey yonde
cekis ile elde edilir. Tagiyict plakanin Gizerinde her zaman dikey olarak kaldirma yapmrken duvar elemanlarinin
yataydan dikeye kaldinimasi disinda 60°'nin tzerinde hicbir kaldirma agisina izin verilmez 6.0/ KURULUM
SEKILLER\ | 16.1 iki vida: hafif yiikler ve dar dgeler icin. Omegin duvar 6geleri. |6:2' Dért vida: orta yiik-
ler icin. Ornegin biiyiik kirisler ve tavan elemanlar 16,3/ Alti vida: maksimum yiik kapasitesi icin. Ornegin
prefabrike modiiller 7.0° KALDIRMA ACISI ‘Z.1' Kaldirma agisi ne kadar biiyikse B, vidalar izerindeki yiik o
kadar biiytk olur. Mimkiinse, kaldirma acisini en aza indirmek icin her zaman denge kirislerini kullanin ‘7.2
Yiikiin agirlik merkezine gére tasiyici plakalarin asimetrik konumu nedeniyle ankraj noktalarinda esit olmayan
yik. (7.3 Kose elemanlarini tagirken tim kaldirma noktalan esit sekilde yiiklenmeyebilir. Tasiyici plakanin
yiik kapasitesinin farkli kaldirma acilarina gére degisebilecegini hatirlamak énemlidir. [8.01 TASIYICI SISTEM
ORNEKLERI /8,1 Ahsap bir duvan/kirisi kaldirma: Statik olarak belirlenen sistem: Tastyici olarak farz edilen
ankraj sayisi 2 8,2 Tasiyici cubuklu ahsap bir plagi kaldirma: statik olarak 4 adet kdse ile belirlenmis sistem
8.3 Denge kirisli bir ahsap pla kaldirma: Statik olarak belirlenmis olan sistem dogrusal gekis: 4adet 8.4
Denge kirisi olmayan bir ahsap plag kaldirma: Statik olarak belirlenmenmis sistem: 2 adet TAVSIYE EDILMEZ
9.0/ BAKIM VE PERIYODIK KONTROLLER: her kullanimdan énce gérsel olarak kontrol edilmeli. Yilda en az bir
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kez minimum boyut 6lcimi @ & a_ - Yillk kontrol raporu www.rothoblaas.com sitesinde mevcuttur. TA-
MIR EDILMEZ! Boyutlardan biri artik karsilanmiyorsa, kaynakta catlaklar varsa, yazilar artik okunamiyorsa veya
baska kusurlar fark ediliyorsa, tasiyici plaka degistirilmelidir. DEPOLAMA: kuru bir yerde ve malzemeyue ya
da kaplamaya zarar verebilecek agresif maddelerden uzakta muhafaza edilmeli. Kullanim émriiniin sonunda
tasiyici plaka uygun sekilde bertaraf edilmelidir. "40.07 UYGUNLUK BEYANI. Diger dillerde uygunluk beyani
www.rothoblaas.com sitesinde bulunabilir.
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